Sehr geehrte Patientin, sehr geehrter Patient, -

bitte lesen und beachten Sie die Vorgaben dieser Gebrauchsanweisung und die

Hinweise des Fachpersonals* genauestens.

DE

Bei Fragen wenden Sie sich an Ihren Arzt oder Ihr Fachgeschaft

Zweckbestimmung

Die b:joynz achilles support ist ein Medizinprodukt. Sie
ist eine Bandage zur Linderung von Achillessehnen-
beschwerden mithilfe einer Sehnenpelotte und einem
Fersenkeil.

Indikationen

Achillodynie (Tendinose, Paratendinitis, Bursitis
subachillea)

Chronische, posttraumatische und postoperative
Reizzustande, z. B. bei Achillessehnenruptur oder
Reizzustanden in Folge einer Haglundferse
Entziindliche Prozesse an der Achillessehne

Anwendungsrisiken
Wichtige Hinweise
Das Produkt entfaltet seine Wirkung inshesondere bei
korperlicher Aktivitat.
« Legen Sie Ihre Bandage wahrend langerer Ruhe-
phasen ab.
« Nach Verschreibung der b:joynz achilles support
setzen Sie sie ausschlieBlich indikationsgerecht und
unter Beachtung der weiteren Anweisungen des Fach-
personals® ein. Bei gleichzeitiger Nutzung mit anderen
Produkten befragen Sie zuvor das Fachpersonal oder
Ihren Arzt. Nehmen Sie am Produkt eigenmachtig
keine Verdnderungen vor, da es anderenfalls nicht
wie erwartet helfen oder Gesundheitsschaden ver-
ursachen kann. Gewahrleistung und Haftung sind in
diesen Fallen ausgeschlossen.
Vermeiden Sie Kontakt mit fett- und saurehaltigen
Mitteln, Salben oder Lotionen.
« Alle von auBen an den Korper angelegten Hilfsmittel
konnen, wenn sie zu fest anliegen, zu lokalen Druck-
erscheinungen fiihren oder in seltenen Fallen durch-
laufende BlutgefaBe oder Nerven einengen.
Stellen Sie beim Tragen des Produktes Verande-
rungen oder zunehmende Beschwerden fest, unter-
brechen Sie die weitere Nutzung und wenden Sie sich
an lhren Arzt.
Vorsicht: Beim Ablegen des Produktes besteht keine
ausreichende Versorgung/ kein ausreichender Schutz
des behandlungsbedrftigen Korperteils. Jegliche
Belastung kann das betreffende Kérperteil zusatzlich
schadigen, deshalb vermeiden Sie Belastungen.
Wenn Sie Ihr Bauerfeind-Produkt aufgrund akuter
Beschwerden/Verletzungen nutzen méchten, holen
Sie vor der ersten Verwendung dringend professio-
nellen medizinischen Rat ein und beachten diesen. Es
konnen indikationsbedingte Einschrankungen vorlie-
gen, Uber die das Fachpersonal aufklart. Insbesondere
kann das Fihren von Fahrzeugen, anderen Fort-
bewegungsmitteln oder Maschinen nur eingeschrankt
moglich sein. Im Zweifel raten wir, auf vorbezeichnete
Tatigkeiten einstweilen zu verzichten.
« Seien Sie dariiber hinaus auferst vorsichtig, da auch
Ihr Geh- und Stehvermdgen ebenfalls stark beein-
trachtigt ist.
Uberpriifen Sie die konkrete Bodenbeschaffenheit bei
jedem Gehen, Stehen oder anderweitigem Belasten
des erkrankten Korperteils auf Rutschfestigkeit. Auf
glatten Boden besteht akute Rutsch- und damit Ver-
letzungsgefahr!

Kontraindikationen

Uberempfindlichkeiten von Krankheitswert sind bis jetzt

nicht bekannt. Bei nachfolgenden Krankheitsbildern ist

das Anlegen und Tragen dieses Hilfsmittels nur nach

Ricksprache mit Inrem Arzt angezeigt:

. Hauterkrankungen / -verletzungen im versorgten
Korperabschnitt, insbesondere bei entziindlichen
Erscheinungen. Ebenso bei aufgeworfenen Narben
mit Anschwellung, R6tung und Uberwarmung.
Empfindungs- und Durchblutungsstérungen des
FuBes z. B. »Zuckerkrankheit« (Diabetes mellitus)

. Lymphabflussstérungen — auch unklare Weichteil-
schwellungen kérperfern des angelegten Hilfsmittels.

Anwendungshinweise

Anlegen der b:joynz achilles support

(@ Mit beiden Daumen soweit wie moglich in den oberen
Rand der Bandage greifen und diese dehnen.

@ Ziehen Sie die Bandage bis zur Ferse Uber den Fuf.
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@ Die Bandage am oberen Rand hochziehen, bis die
Pelotte oberhalb der Ferse sitzt.

@ Sofern Bedarf nach einer starkeren Entlastung der
Achillessehne besteht, nutzen Sie die beiliegenden
Fersenkeile zum Einlegen in den Schuh. Verwenden Sie
diese ausschlieBlich beidseitig (nicht nur an einem Fuf),
um einen Schiefstand durch einseitige Erhdhung zu
verhindern. Legen Sie die Fersenkeile so in die Schuhe
ein, dass sie formschlissig mit den Fersenbereich des
Schuhs abschliefen.

Ablegen der b:joynz achilles support

(® Fassen Sie die Bandage am oberen Rand und stiilpen
Sie dieses nach unten um, sodass die Bandage nach
dem Ablegen auf die Innenseite gedreht ist. Die Fersen-
keile aus den Schuhen entnehmen. Diese dirfen nicht
ohne die Bandage genutzt werden, da sie keine eigene
Zweckbestimmung besitzen.

Reinigungshinweise

Bitte verwenden Sie Feinwaschmittel und ein Wasche-
netz. Setzen Sie Ihr Produkt nie direkter Hitze / Kalte
aus. Beachten Sie auch die Hinweise auf dem Einnah-
etikett am oberen Rand lhres Produktes. RegelmaBige
Pflege gewdhrleistet eine optimale Wirkung. Reinigen
Sie die beiliegenden Fersenkeile bei Bedarf mit einem
feuchten Tuch. Waschen Sie die Fersenkeile nicht in der
Waschmaschine.

Hinweise fiir den Wiedereinsatz
Das Produkt ist allein fir Ihre Versorgung vorgesehen.

Gewadhrleistung

Es gelten die gesetzlichen Bestimmungen des Landes, in
dem das Produkt erworben wurde. Vermuten Sie einen
Gewahrleistungsfall, wenden Sie sich bitte zunachst
direkt an denjenigen, von dem Sie das Produkt erworben
haben.

Das Produkt ist vor Gewahrleistungsanzeige zu reinigen.
Wurden die Hinweise zum Umgang und zur Pflege der
b:joynz achilles support nicht beachtet, kann die Gewahr-
leistung beeintrachtigt oder ausgeschlossen sein. Die
Gewahrleistung ist ausgeschlossen bei:

« nicht indikationsgerechter Anwendung

« Nichtbefolgen der Anweisung des Fachpersonals

« eigenmachtiger Produktveranderung

Haftungshinweise

Nehmen Sie keine Selbstdiagnosen oder Selbstmedi-
kation vor, es sei denn Sie geh6ren zum Fachpersonal*.
Suchen Sie vor dem ersten Einsatz unseres Medizin-
produktes dringend aktiv den Rat eines Arztes oder des
Fachpersonals*, da nur so die Wirkung unseres Produk-
tes auf Ihren Korper bewertet und ggf. durch personliche
Konstitutionen entstehende Anwendungsrisiken ermittelt
werden kénnen. Befolgen Sie den Rat dieses Fachper-
sonals, sowie samtliche Hinweise dieser Unterlage oder
deren - auch auszugsweiser - Online-Darstellung (auch
Texte, Bilder, Grafiken etc.).

Bleiben nach der Konsultation mit dem Fachpersonal
Zweifel, nehmen Sie bitte mit ihrem Arzt, Handler oder
direkt mit uns Kontakt auf.

Meldepflicht

Aufgrund regionaler gesetzlicher Vorschriften sind Sie
verpflichtet, jedes schwerwiegende Vorkommnis bei
Anwendung dieses Medizinproduktes sowohl dem Her-
steller als auch der zustandigen Behorde fiir Medizinpro-
dukte (in DE: Bundesinstitut fur Arzneimittel und Medizin-
produkte) unverziglich zu melden. Unsere Kontaktdaten
finden Sie auf der Riickseite dieser Broschire.

Entsorgung
Bitte entsorgen Sie das Produkt nach Nutzungsende ent-
sprechend der Hinweise auf der Verpackung.

Materialzusammenstellung:

Silikon (SI), Thermoplastisches Elastomer (SEBS),
Polyamid (PA), Elastan (EL), Baumwolle (CO), Polyester
(PES), Polyurethan (PUR)

Barrierefreie Version
www.bjoynz.com/de/downloads

[MD] _ Medical Device
- Kennzeichner der DataMatrix als UDI

* Fachpersonalist jede Person, die nach den fiir sie geltenden staatlichen oder institutionellen
Regelungen und weiteren Vorgaben zur Anpassung und Einweisung in den Gebrauch von

orthopadischen Hilfsmitteln befugt ist. Als Hersteller empfehlen wir dringend, dass eine solche
Person Uber eine orthopadietechnische Ausbildung oder vergleichbare erworbene Kompetenzen

sowie eine orthopadietechnische Infrastruktur verfiigt.

Geachte patiént,

Gelieve de instructies van deze gebruiksaanwijzing en de opmerkingen van de

specialist* heel nauwkeurig te lezen en op te volgen.

Als u vragen heeft, neemt u dan contact op met uw arts of uw speciaalzaak.

Beoogd doeleind

De b:joynz achilles support is een medisch hulpmiddel.
Het is een bandage voor de vermindering van
achillespeesklachten door een peespelotte en een
hielwig.

Indicaties

Achillodynie (tendinose, paratendinitis, bursitis
subachillea)

Chronische, posttraumatische en postoperatieve
irritaties, bijv. bij achillespeesrupturen of irritatie als
gevolg van een winterhiel

Ontstekingsprocessen aan de achillespees

Gebruiksrisico's

Belangrijke aanwijzingen

Dit product is vooral werkzaam bij lichaamsbeweging.
« Doe uw bandage af tijdens langere rustperiodes.

« Nadat u de b:joynz achilles support voorgeschreven
hebt gekregen, mag u dit product uitsluitend
gebruiken volgens de indicatie en de verdere
instructies van de specialist*. Neem bij gelijktijdig
gebruik met andere producten eerst contact op met
de specialist of uw arts. Breng zelf geen wijzigingen
aan het product aan, anders kan het mogelijk niet de
verwachte ondersteuning bieden of het kan schadelijk
zijn voor de gezondheid. In dit geval zijn garantie en
aansprakelijkheid uitgesloten.

Voorkom contact met vet- en zuurhoudende middelen,
zalf of lotion.

Alle van buiten op het lichaam aangebrachte
hulpmiddelen kunnen, indien ze te strak zitten, lokaal
drukverschijnselen veroorzaken. Sporadisch kunnen
bloedvaten of zenuwen bekneld raken

« Indien u tijdens het dragen van het product
veranderingen of een verergering van de klachten
vaststelt, stop dan het gebruik en neem contact op
met uw arts.

Opgelet: Als u het product uitdoet, wordt het

te behandelen lichaamsdeel onvoldoende
behandeld / beschermd. Elke belasting kan het
betreffende lichaamsdeel extra beschadigen, vermijd
daarom belasting.

« Als u uw Bauerfeind-product wilt gebruiken wegens
acute klachten/ blessures, dient u voor het eerste
gebruik absoluut professioneel advies in te winnen en
dit op te volgen. Er kan sprake zijn van beperkingen
door indicaties. De specialist geeft u hier meer uitleg
over. Vooral het besturen van voertuigen, andere
vervoersmiddelen of machines is soms slechts in
beperkte mate mogelijk. Bij twijfel raden we aan om
u in de tussentijd te onthouden van de bovenstaande
activiteiten.

Wees bovendien heel voorzichtig, aangezien ook uw
loop- en stavermogen in sterke mate beperkt is.
Controleer altijd hoe de ondergrond erbij ligt om te
kijken of die slipvast is, wanneer u loopt, staat of uw
geblesseerde lichaamsdeel op een andere manier
belast. Op gladde ondergronden bestaat een acuut
risico op uitglijden en daarmee op blessures!

Contra-indicaties

Er is tot nu toe niets noemenswaardig bekend over

overgevoeligheid. Bij de volgende ziektebeelden is

het raadzaam vdoér het aanpassen en dragen van dit

hulpmiddel eerst met uw arts te overleggen:

. Huidaandoeningen/-verwondingen van het te
behandelen lichaamsdeel, in het bijzonder bij
ontstekingen. Ook bij littekens die gezwollen zijn, er
rood uitzien en warm aanvoelen.

2. Gevoels- en doorbloedingsstoornissen van de voet,
bv. 'suikerziekte' (diabetes mellitus)
3. Lymfeafvoerstoornissen — ook onduidelijke

zwellingen van weke delen elders dan op de plek van
het aangelegde hulpmiddel

Gebruiksinstructies
De b:joynz achilles support aantrekken
(@ Grijp met beide duimen zo ver mogelijk in de
bovenste rand van de bandage en rek deze iets uit.
Trek de bandage tot aan de hiel over de voet.
Trek de bandage aan de bovenste rand naar boven
tot de pelotte boven die hiel zit.

Stand der
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@ Indien extra ontlasting van de achillespees nodig
is, gebruik dan de bijgeleverde hielwiggen om in de
schoen te plaatsen. Gebruik ze uitsluitend aan beide
kanten (niet alleen aan één voet) om scheefstand door
eenzijdige verhoging te voorkomen. Leg de hielwiggen
z0 in de schoenen, dat de vorm aansluit op het
hielgedeelte van de schoen.

De b:joynz achilles support uitdoen

Pak de bovenste rand van de bandage vast en sla die
naar beneden toe om, zodat de bandage na het uitdoen
binnenstebuiten gekeerd is. Neem de hielwiggen uit de
schoenen. Deze mogen niet zonder de bandage worden
gebruikt, omdat ze geen eigen beoogd doeleind hebben.

Wasvoorschriften

Gebruik een fijnwasmiddel en een wasnet. Stel uw
product nooit rechtstreeks bloot aan hitte of kou.

Let ook op de aanwijzingen op het ingenaaide etiket
aan de bovenste rand van uw product. Regelmatig
onderhoud garandeert een optimale werking. Reinig de
bijgeleverde wigvormige hielkussens indien nodig met
een vochtige doek. Was de wigvormige hielkussens niet
in de wasmachine.

Aanwijzingen voor hergebruik
Het product is uitsluitend voor uw behandeling bestemd.

Garantie

De wettelijke bepalingen van het land waar het product

is gekocht gelden. Als u meent dat u aanspraak op

garantie kunt maken, neem dan in eerste instantie

contact op met degene van wie u het product hebt

gekocht.

Het product dient te worden gereinigd voor de

aansprakelijkstelling. Indien de instructies over het

gebruik en het onderhoud van de b:joynz achilles

support niet worden nageleefd, kan de garantie worden

beperkt of uitgesloten. De garantie is uitgesloten bij:

« Oneigenlijk gebruik

« Het niet opvolgen van de aanwijzingen van de
specialist

« Eigenmachtige productwijziging

Aansprakelijkheid

Doe niet aan zelfdiagnoses of zelfmedicatie, tenzij u een

specialist* bent. Vraag zeker zelf om het advies van een

arts of specialist® voordat u ons medisch hulpmiddel

voor het eerst gebruikt. Alleen zo kan de werking van

ons product op uw lichaam worden beoordeeld en

kunnen eventuele gebruiksrisico's ten gevolge van uw

individuele lichaamsbouw worden vastgesteld. Volg het

advies van deze specialist op, evenals alle instructies

die u in dit document vindt ofin de — ook gedeeltelijke

- onlineversie ervan (incl. teksten, afbeeldingen,

illustraties, etc.).

Als u na overleg met de specialist nog twijfels hebt,

neem dan contact op met uw arts, distributeur of direct

met ons.

Meldingsplicht

Op grond van de regionale wettelijke voorschriften

bent u verplicht elk ernstig incident bij gebruik van dit

medisch hulpmiddel onmiddellijk te melden bij zowel

de fabrikant als het bevoegde overheidsorgaan voor

medische hulpmiddelen (in Duitsland: Bundesinstitut fur

Arzneimittel und Medizinprodukte - federaal instituut

voor geneesmiddelen en medische hulpmiddelen). Onze

contactgegevens vindt u op de achterkant van deze

brochure.

Verwijderen
Voer het product na de gebruiksduur volgens de
instructies op de verpakking.

Materiaalsamenstelling:

Silicone (SI), Thermoplastisch elastomeer (SEBS),
Polyamide (PA), Elastaan (EL), Katoen (CO), Polyester
(PES), Polyurethaan (PUR)

[MD] _ Medical Device (Medisch hulpmiddel)
Uil — gentificatiecode van de DataMatrix als UDI

* Een specialist is elke persoon die volgens de voor hem geldende overheids- of institutionele
regelingen en andere voorschriften bevoegd is om orthopedische hulpmiddelen aan te passen

en patiénten uitleg te geven over het gebruik ervan. Als fabrikant raden we ten zeerste aan dat
een dergelijke persoon een opleiding orthopedische technologie of vergelijkbare verworven
vaardigheden heeft en over een infrastructuur voor orthopedische technologie beschikt.

Kjaere pasient

Vi ber deg om 4 lese og felge alle instruksene i denne bruksanvisningen og

merknadene til fagpersonalet®.

Hvis du har spersmal, kontakt legen din eller spesialforretningen.

Produktets hensikt

b:joynz achilles support er et medisinsk utstyr. Den er
en bandasje for lindring av smerter i akillessenen ved
hjelp av en friksjonspelotte og en halkile.

Indikasjoner

Akillodyni (tendinose, paratendinitis, bursitis
subachillea)

Kroniske, posttraumatiske og postoperative
irritasjonstilstander, f.eks. ved akillesseneruptur eller
irritasjonstilstander som felge av Haglunds hael
Betennelsestilstander i akillessenen

Risiko ved anvendelse

Viktig informasjon

Produktets virkning uteves seerlig ved fysisk aktivitet.

« Ta av bandasjen under lengre hvileperioder.

« Etter at b:joynz achilles support har blitt

forskrevet, mé& den utelukkende brukes i henhold

til indikasjonene og i samsvar med ytterligere

instrukser fra fagpersonalet®. Hvis den brukes

sammen med andre produkter, ma du radfere deg
med fagpersonalet eller legen din forst. Du ma ikke
foreta endringer pa produktet pa eget initiativ, da

det ellers kan slutte & hjelpe som forventet eller kan

forarsake helseskader. Garanti og ansvar er utelukket

i disse tilfellene

Unngéa kontakt med fett- og syreholdige midler, salver

eller kremer.

« Alle hjelpemidler som brukes utvortes pa kroppen

kan, dersom de strammes for mye, fore til lokale

tegn pa for heyt trykk eller, i sjeldne tilfeller, hemme
underliggende blodkar eller nerver.

Hvis du under bruken av produktet merker eventuelle

endringer eller gkende ubehag, avbryt bruken og

kontakt legen din.

Forsiktig: Hvis produktet fiernes, vil dette fare til

utilstrekkelig behandling / beskyttelse av den berarte

kroppsdelen. Enhver belastning kan forarsake
ytterligere skader pa den berarte kroppsdelen, det er
derfor viktig & unnga belastninger.

« Hvis du ensker a bruke Bauerfeind-produktet pa
grunn av en akutt lidelse / skade, ma du radfere deg
med fagpersonale for ferstegangs bruk og overholde
disse radene. Det kan foreligge indikasjonsbetingede
begrensninger som fagpersonale vil kunne
forklare. Det kan hende at kjoring av kjeretey, andre
transportmidler eller maskiner bare er mulig i
begrenset grad. Hvis du er i tvil, anbefaler vi at du
avstar fra de ovennevnte aktivitetene inntil videre.

« Vaer oppmerksom pa at din evne til & ga og sta vil bli

sterkt pavirket, og at dette krever ekstra forsiktighet.

Kontroller alltid de aktuelle gulvet for sklisikkerhet

nar du skal g4, sta eller pa annen mate legger vekt pa

den berorte kroppsdelen. Glatte gulv utgjer en akutt
sklifare og dermed fare for personskader!

Kontraindikasjoner

Det er hittil ikke rapportert om helseskadelige

overfglsomhetsreaksjoner. Ved folgende helsetilstander

ber dette hjelpemiddelet kun paferes og brukes etter at
du har radfert deg med behandlende lege:

. Hudsykdommer/-skader i kroppsdelen som utstyres
med den, spesielt nar inflammasjoner oppstar.
Tilsvarende gjelder ved hevede arr med hevelse,
redhet og opphetning.

. Sensoriske forstyrrelser og nedsatt blodsirkulasjon i
fottene (f.eks. ved diabetes mellitus)

. Nedsatt lymfedrenasje — 0ogséa bletvevshevelser
av usikker arsak som er lokalisert langt fra det
tilpassede hjelpemiddelet.

Anvisninger for bruk

Pafering av b:joynz achilles support

(@ Stikk begge tomlene sa langt som mulig inn i den
gvre kanten av bandasjen og strekke den.

Trekk bandasjen over foten opp til haelen.

Trekk opp bandasjen i den gvre kanten til pelotten
sitter over haelen.

Hvis det er behov for sterkere avlastning av
akillessenen, kan du legge de medfelgende haelkilene
inn i skoen. Disse skal utelukkende brukes pa begge
sider (ikke bare pa en fot) slik at skjevheter p& grunn av
ensidig heving unngas. Plasser heelkilene i skoene slik
at de passer formriktig til skoenes haelomrade.

w o~

* Fagpersonale er enhver person som har tillatelse til & tilpasse og instruere om bruk av
ortopediske hjelpemidler i henhold til landets eller institusjonens bestemmelser og andre
gjeldene krav. Som produsent anbefaler vi pa det sterkeste at en slik person har utdanning innen
ortopediteknikk eller tilsvarende kompetanse samt tilgang til ortopediteknisk infrastruktur.

Datum van de
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Fjerning av b:joynz achilles support

Ta tak i bandasjen i den gvre kanten, og tre den
nedover slik at bandasjen er vridd pa vrangen etter
at den er fiernet fra foten. Ta heelkilene ut av skoene.
Disse ma ikke brukes uten bandasjen, da de ikke har
eget formal.

Anvisninger for rengjering

Bruk finvaskemiddel og et vaskenett. Ikke utsett
produktet for direkte varme / kulde. Folg anvisningene
pa den pasydde etiketten pa den gvre kanten av
produktet. Regelmessig pleie sikrer optimal virkning.
Rengjer om nedvendig de medfelgende haelkilene med
en fuktig klut. Ikke vask heelkilene i vaskemaskinen.

Informasjon om gjenbruk
Produktet er kun beregnet pa a brukes av deg.

Garanti

Lovbestemmelsene i landet hvor produktet ble kjopt,

gjelder. Hvis du mistenker et garantitilfelle, ta forst

direkte kontakt med forhandleren som du kjopte

produktet av.

Produktet skal rengjeres for det vises i garantitilfeller.

Hvis anvisningene for handtering og stell av b;joynz

achilles support ikke overholdes, kan dette pavirke eller

utelukke garantien. Garantien utelukkes ved:

« Bruk som ikke er i samsvar med indikasjonene

« Manglende overholdelse av instruksjonene fra
fagpersonalet

« Uautorisert endring av produktet

Ansvarsfraskrivelse

Ikke selvdiagnostiser eller selvmedisiner, med mindre
du er fagpersonale*. Radfer deg med lege eller
fagpersonale* for du tar i bruk vart medisinske utstyr
for forste gang. Dette er den eneste maten effekten av
produktet kan vurderes i henhold til kroppen din og
eventuelle, individuelle risikoer ved anvendelse kan
utredes. Folg radene fra dette fagpersonalet og all
informasjonen i denne brosjyren eller dens nettversjon
—inkludert utdrag (herunder: tekst, bilder, grafikk osv.).
Hvis du er i tvil etter & ha konsultert fagpersonalet,
kontakt legen din, forhandleren eller oss direkte.

Meldeplikt

Pa grunn av regionale lovbestemmelser er du palagt

a umiddelbart rapportere alvorlige hendelser som

har eller kan ha sammenheng med bruk av dette
medisinske utstyret til bade produsenten og landets
kompetente myndighet for medisinsk utstyr (i Tyskland:
Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medizinprodukte

- det foderale instituttet for legemidler og medisinsk
utstyr). Var kontaktinformasjon finner du pa baksiden av
denne brosjyren.

Avfallsbehandling
Etter avsluttet bruk, ber vi deg om a avhende produktet i
henhold til anvisningene pa emballasjen.

Materialsammenstilling:

Silikon (SI), Termoplastisk elastomer (SEBS), Polyamid
(PA), Elastan (EL), Bomull (CO), Polyester (PES),
Polyuretan (PUR)

[MD]  Medical Device (Medisinsk utstyr)
Uil - |gentifikator av DataMatrix som UDI
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Dear patient,

Please read and closely observe the specifications in these instructions for use

and the instructions given by the professional*.

If you have any questions, please contact your physician or medical retailer.

Intended purpose

The b:joynz achilles support is a medical device. It is a
support for the relief of Achilles tendon complaints with
atendon pad and a heel wedge.

Indications

Achillodynia (tendinosis, paratendinitis, bursitis
subachillea)

« Chronic, post-traumatic and post-operative irritation,
e.g. following Achilles tendon tears or irritation trig-
gered by Haglund's deformity

Inflammatory processes in the Achilles tendon

Risks of using this product

Important information

The benefits of this product are felt particularly during
physical activity.

« Please doff the support during longer rest phases.
Once you have been prescribed the b:joynz achilles
support, only use it according to your indication and
any additional instructions given by a professional®.
Please consult the professional or your physician first
if you want to use it together with other products. Do
not modify the product yourself in any way; otherwise
it may not help as expected or it may be harmful to
your health. In these cases, any warranty or liability
claims will be excluded.

Avoid contact with ointments, lotions, or substances
containing grease or acids.

Any aids applied externally to the body may, if
tightened excessively, lead to local pressure points or,
in rare cases, constrict the underlying blood vessels
or nerves.

If you notice any changes or an increase in symptoms
while wearing the product, stop any further use and
contact your physician.

Caution: When doffing of the product, there is not
sufficient support/ sufficient protection of the body
part requiring treatment. Any strain can cause
additional damage to the affected body part, so avoid
strain.

If you would like to use your Bauerfeind product due
to acute symptoms/injuries, make sure to obtain and
follow the advice of a professional before first using
the product. Restrictions may exist given the specific
indication which the professional can clarify. In
particular, the ability to operate vehicles, other means
of transport or machinery can be limited. In case of
doubt, we recommend temporarily refraining from the
activities mentioned above.

Furthermore, proceed with extreme caution, as your
ability to stand and walk is also heavily impacted.
Check the specific ground characteristics and ensure
the ground is not slippery whenever walking, standing
or otherwise stressing the affected part of the body. If
the ground is smooth, there is an acute risk of slipping
and thus injury!

Contraindications

No clinically significant hypersensitivity reactions have
been reported to date. This aid should be donned and
worn only after consulting your physician if you have
one of the following medical conditions:

Skin disorders /injuries in the relevant part of

the body, particularly if inflammation is present.
Similarly in case of scars with swelling, redness, and
overheating

Impaired sensation and circulatory disorders in the
feet, e.g. diabetes mellitus.

Impaired lymph drainage - including soft tissue
swellings of uncertain origin located away from the
fitted aid.

Application instructions
Donning of the b:joynz achilles support

Reach into the upper edge of the support as far as
possible using both thumbs and widen it.

Pull the support over the foot until it reaches the
heel.
@ Pull up the support by the upper edge until the pad is
positioned above the heel.
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@ If you require stronger relief of the Achilles tendon,
use the included heel wedges in your shoes. Always use
both heel wedges on both sides (not just on one foot) to
avoid misalignments due to one-sided elevation. Place
the heel wedges in your shoes so they fit snugly into the
heel area of the shoe.

Doffing of the b:joynz achilles support

(® Take hold of the upper edge of the support and turn it
down so that after doffing it, the support is turned inside
out. Remove the heel wedges from the shoes. They
must not be used without the support since they do not
have an intended purpose on their own.

Cleaning instructions

Please use mild detergent and a mesh bag. Never
expose your product to direct heat/cold. Also observe
the instructions on the sewn-in label on the upper
edge of your product. Regular care guarantees ideal
effectiveness. If required, clean the heel wedges with
adamp cloth. Do not wash the heel wedges in the
washing machine.

Notes on reuse
This product is intended for your treatment only.

Warranty

The statutory regulations of the country of purchase

apply. Please first contact the retailer from whom you

obtained the product directly in the event of a potential

claim under the warranty.

The product must be cleaned before submitting it in

case of warranty claims. Warranty may be limited or

excluded if the instructions on how to handle and care

for the b:joynz achilles support have not been observed.

Warranty is excluded if:

« The product was not used according to the indication

« The instructions given by the professional were not
observed

» The product was modified arbitrarily

Disclaimer

Do not diagnose yourself or decide on which medication
to take unless you are a professional®. Before first
using our medical device, please seek the advice of

a physician or professional® as this is the only way

to assess the effect of our product on your body and
determine the potential risks of using this product due
to your personal constitution. Follow the advice of this
professional as well as all instructions in this document
or its online version, including any excerpts (as well as
texts, images, graphics, etc.).

If you still have doubts after your consultation with

the professional, please contact your physician or
distributor, or contact us directly.

Duty to report

Because of regional legal regulations, you are obliged
to immediately report any serious incident involving the
use of this medical device to both the manufacturer and
the responsible authority (in Germany: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - Federal Institute
for Drugs and Medical Devices). Our contact details can
be found on the back of this brochure.

Disposal

Once you have finished using the product, please
dispose of it according to the instructions on the
packaging

Material content:

Silicone (SI), Thermoplastic elastomer (SEBS),
Polyamide (PA), Elastane (EL), Cotton (CO), Polyester
(PES), Polyurethane (PUR)

f Medical device
- DataMatrix Unique Device Identifier UDI

* A professional is any person who is authorized according to the state or institutional regulations

as well as other provisions relevant to them for fitting and instruction in the use of orthopedic Date of
aids. As the manufacturer, we strongly recommend that this person be trained in orthopedics or information:
possess comparable acquired competencies as well as dispose of orthopedic infrastructure. 2025-09
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Gentile paziente, -
si prega di leggere e attenersi scupolosamente alle indicazioni delle presenti
istruzioni per l'uso e alle avvertenze del personale specializzato®.
Per eventuali domande contatti il Suo medico o il Suo rivenditore specializzato.
-

Destinazione d'uso .
b:joynz achilles support & un dispositivo medico. E

un tutore che allevia i sintomi dei traumi al tendine
d’Achille, mediante una pelotta tendinea e una tallonetta
calcaneare.

Indicazioni

« Achillodinia (tendinosi, tenosinovite, borsite
subachillea)

Stati infiammatori cronici post-traumatici e post-
operatori, per es. rotture del tendine di Achille o stati
inflammatori a seguito di sindrome di Haglund

« Processi inflammatori al tendine d'Achille

Rischi di impiego

Avvertenze importanti

Il prodotto svolge la sua azione soprattutto durante
l'attivita fisica.

Togliere il tutore nelle fasi prolungate di riposo.

« Una volta ottenuta la prescrizione di b:joynz achilles
support, utilizzarlo esclusivamente in modo conforme
alle indicazioni, osservando anche le ulteriori istru-
zioni del personale specializzato®. In caso di utilizzo
concomitante con altri prodotti chiedere al personale
specializzato o al proprio medico. Non apportare
arbitrariamente alcuna modifica al prodotto, in quanto
cio potrebbe ridurre la sua efficacia o danneggiare

la salute. Questo comporta inoltre l'esclusione di
qualunque responsabilita e garanzia.

Evitare il contatto con sostanze, pomate o lozioni
contenenti acidi e grassi

Tutti gli ausili applicati esternamente al corpo
possono, se troppo stretti, comportare fenomeni di
compressione locale e determinare, in rari casi, il
restringimento di nervi e vasi sanguigni.

Nel caso si dovessero notare alterazioni o un
aggravarsi dei disturbi mentre si indossa il prodotto,
interromperne ['utilizzo e rivolgersi al proprio medico.
Attenzione: quando si toglie il prodotto, non & pit
garantito un trattamento sufficiente / una protezione
sufficiente della parte del corpo che deve essere
trattata. Evitare sollecitazioni, perché qualsiasi
sollecitazione potrebbe danneggiare ulteriormente la
parte del corpo interessata.

In caso di utilizzo del prodotto Bauerfeind per
lesioni / disturbi acuti, prima di utilizzarlo per la prima
volta e necessario richiedere immediatamente un

® Tirare su il tutore afferrandolo sul bordo superiore
finché la pelotta e posizionata sopra il tallone.

Qualora sia necessario un maggiore scarico del
tendine d'Achille, usare le tallonette incluse e inserirle
all'interno della scarpa. Utilizzarle obbligatoriamente
su entrambi i lati (non solo su un piede) per evitare che
l'innalzamento unilaterale provochi un‘inclinazione della
postura. Inserire le tallonette nella scarpa in modo che
aderiscano perfettamente alla zona del tallone della
scarpa.

Come togliere b:joynz achilles support

@Afferrare il tutore sul bordo superiore e rivoltarlo
verso il basso, in modo tale che il tutore, dopo averlo
tolto, sia rivoltato con la parte interna verso l'esterno.
Rimuovere le tallonette calcaneari dalla scarpa. Queste
non possono essere utilizzate senza il tutore, perché
non hanno una destinazione d'uso propria.

Avvertenze per la pulizia

Utilizzare un detersivo delicato e un sacchetto a rete.
Non esporre mai il prodotto a calore/freddo diretto.
Rispettare inoltre le indicazioni per il lavaggio riportate
sull'etichetta cucita sul bordo superiore del prodotto. La
cura regolare garantisce un’efficacia ottimale. In caso
di necessita, le tallonette incluse vanno pulite con un
panno umido. Non lavare le tallonette in lavatrice.

Avvertenze per il riutilizzo
Il prodotto & concepito esclusivamente per il
trattamento personale.

Garanzia

Si applicano le disposizioni di legge vigenti nel Paese

in cui il prodotto e stato acquistato. Nel caso in cui

siritenga di aver titolo per usufruire della garanzia,

rivolgersi in primo luogo al rivenditore presso cui si &

acquistato il prodotto.

Prima di poter usufruire della garanzia il prodotto

deve essere lavato. Qualora non fossero state

rispettate le indicazioni per la cura e l'utilizzo di

b:joynz achilles support, cio potrebbe comportare una

limitazione o un‘esclusione della garanzia. La garanzia

e esclusain caso di:

« Utilizzo non conforme alle indicazioni

+ Mancata osservanza delle indicazioni fornite dal
personale specializzato

« Modifica arbitraria del prodotto

parere medico e attenersi a esso. Possono sussistere
limitazioni dovute all'indicazione, sulle quali il
personale specializzato Le fornira informazioni. In
particolare, indossare tale prodotto potrebbe limitare
la guida di veicoli, di altri mezzi di locomozione o

di macchinari. In caso di dubbio, consigliamo di
sospendere momentaneamente suddette attivita.
Osservare inoltre particolare cautela, dal momento
che anche la capacita di camminare e stazionare in
posizione eretta subira forti limitazioni

Quando si cammina e ogni volta che si assume una
posizione eretta o che si sollecita in altro modo la
parte del corpo affetta dal disturbo, verificare che

la superficie di appoggio non sia sdrucciolevole.
Grave rischio di scivolamento e lesioni in presenza di
pavimenti lisci!

Controindicazioni

Ipersensibilizzazioni di entita patologica o
controindicazioni sistemiche sono al momento ignote.
Nel caso delle malattie seguenti l'impiego di questo
ausilio & consentito solo previa consultazione del
proprio medico:

. Dermatiti o lesioni della zona trattata, in particolare
nei casi di manifestazioni infiammatorie, nonché in
caso di cicatrici sporgenti con gonfiore, surriscaldate
e arrossate.

Paralgesie e disturbi circolatori dei piedi, ad es. in
caso di diabete mellito.

Disturbi del flusso linfatico, compresi gonfiori

di origine incerta, anche distanti dalla zona di
applicazione dell’ausilio.

Avvertenze d'impiego

Come indossare b:joynz achilles support

(@ Afferrare con entrambi i pollici il bordo superiore del
tutore e tenderlo il piu possibile.

@ Infilare il tutore facendolo scivolare sul piede fino
al tallone.

[RENY

diresp ilita
La preghiamo di evitare autodiagnosi e automedicazioni,
a meno che Lei non faccia parte di personale
specializzato*. Prima di usare il dispositivo medico
per la prima volta, consulti un medico o si rivolga a
personale specializzato®: cio consentira una valutazione
degli effetti del nostro prodotto sul Suo corpo e di
determinare eventuali rischi di impiego legati alla
Sua costituzione specifica. Si attenga ai consigli del
personale specializzato e a tutte le informazioni
contenute in questo documentoonella sua riproduzione
online, anche di eventuali estratti (ivi compresi: testi,
immagini, grafici, ecc.).
In caso di dubbi dopo aver consultato il personale
specializzato, contatti il Suo medico, il distributore del
prodotto o la nostra azienda.

Obbligo di notifica

In base alle disposizioni di legge in vigore a livello
locale, qualsiasi incidente grave verificatosi durante
l'uso del presente dispositivo medico deve essere
immediatamente notificato sia al fabbricante sia
all'autorita competente (in Germania: Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte - istituto federale per
farmaci e dispositivi medici). | nostri dati di contatto si
trovano sul retro della presente brochure.
Smaltimento

Al termine, il prodotto va smaltito conformemente alle
indicazioni riportate sulla confezione.

Composizione del materiale:

Silicone (Sl), Elastomero termoplastico (SEBS),
Poliammide (PA), Elastan (EL), Cotone (CO), Poliestere
(PES), Poliuretano (PUR)

7 Medical Device (Dispositivo medico)
uDil - |dentificativo della matrice di dati UDI

* Per personale specializzato si intende qualsiasi persona che in base ai regolamenti nazionali
o istituzionali e altre indicazioni vigenti sia autorizzata all'adattamento di ausili ortopedici e

all'istruzione sul loro utilizzo. In qualita di fabbricanti, raccomandiamo vivamente che tale Informazioni
persona abbia una formazione tecnologica ortopedica o competenze comparabili, e disponga di aggiornate al:
un'infrastruttura tecnologica ortopedica. 2025-09
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Hyva tuotteen kayttaja -
Lue ja noudata tarkasti kdyttoohjeen maarayksia ja ammattihenkiloston*®
antamia ohjeita.
Jos sinulla on kysyttavaa, ota yhteytta hoitavaan laakariisi tai tuotteen
jalleenmyyjaan.

-

Kayttotarkoitus

b:;joynz achilles support on ldkinnallinen laite. Se on
tuki, joka lievittad akillesjannevaivoja jannepelotin ja
kantapaakiilan avulla

Kayttéaiheet

Akillesjanteen kiputilat (tendinoosi, paratendiniitti,
akillesjanteen alainen bursiitti)

Krooniset, vamman tai leikkauksen jalkeiset
arsytystilat, esim. akillesjanteen repedamissa tai
Haglundin epdmuodostuman aiheuttamat arsytystilat
Akillesjanteet tulehdukset

Kayttoon liittyvat riskitA

Tarkeda tietoa

Tuotteen vaikutus ilmenee erityisesti liikunnan aikana.
Poista tuki pitkien lepojaksojen ajaksi.

Kayta b:joynz achilles support -tukea ainoastaan
kayttoaiheen mukaisesti ja ammattihenkiloston*®
ohjeita noudattaen. Neuvottele ammattihenkiloston
tai hoitavan laakarin kanssa ennen muiden
tuotteiden samanaikaista kayttod. Ala tee tuotteeseen
omavaltaisia muutoksia, silla silloin se ei anna
tarvittavaa apua tai se voi aiheuttaa terveydellista
haittaa. Takuu ja valmistajan tuotevastuu eivat talldin
ole voimassa.

Tuote ei saa joutua kosketuksiin voiteiden,
kosteusemulsioiden tai muiden rasvoja tai happoja
sisaltdvien aineiden kanssa.

Kaikki kehoon kiinnitettavat apuvalineet voivat
aiheuttaa paikallista puristusta tai harvinaisissa
tapauksissa painaa verisuonia tai hermoja, jos ne
kiristetaan liian tiukalle.

Jos huomaat tuotteen kayton yhteydessa muutoksia
tai vaivojen pahenemista, keskeyta tuotteen kaytto ja
ota yhteys hoitavaan laakariin.

Huomio: Kun tuote riisutaan, hoidettavaa ruumiinosaa
ei tueta eika suojata riittavasti. Mika tahansa
kuormitus voi vahingoittaa kyseista ruumiinosaa lisaa,
joten valta kuormitusta.

Jos haluat kayttaa hankkimaasi Bauerfeind-

tuotetta akuuttien vaivojen tai vammojen vuoksi,
kysy ehdottomasti neuvoa terveydenhuollon
ammattilaiselta ennen ensimmaista kayttokertaa ja
noudata saamiasi neuvoja. Kayttoaiheissa voi olla
rajoituksia, joista ammattihenkilosto osaa kertoa
sinulle. Rajoituksia voi liittya esimerkiksi ajoneuvojen
ja muiden kulkuvalineiden kuljettamiseen tai koneiden
kayttoon. Jos olet epdvarma asiasta, suosittelemme
olemaan suorittamatta edella mainittuja tehtavia
ensi alkuun.

« Noudata erityista varovaisuutta myos siksi, etta
kavely- ja seisomiskykysi voi olla heikentynyt.
Varmista alustan pitavyys aina, kun kavelet, seisot tai
muulla tavoin kuormitat sajrastunutta ruumiinosaa.
Liukas alusta aiheuttaa valittoman liukastumis- ja
loukkaantumisvaaran!

Kayttorajoitukset

Yliherkkyyksista aiheutuvia terveydellisia

haittavaikutuksia ei ole ilmoitettu tdhan mennessa.

Seuraavissa tilanteissa apuvalineitd saa sovittaa ja

kayttaa vain ladkarin harkinnan mukaisesti:

. Ihosairaudet tai -vammat hoidettavalla alueella,
varsinkin jos kyseinen alue on tulehtunut. Tai jos
kyseisella alueella on koholla olevia arpia, jotka ovat
turvonneet, punoittavat tai kuumottavat.

. Jalan tunto- ja verenkiertohdiriot esimerkiksi
“diabeetikoilla”.

. Heikentynyt imunestekierto ja kauempana tuesta
sijaitsevat, tuntemattomasta syysta johtuvat
pehmytkudosturvotukset.

Kayttoohjeita

b:joynz achilles support -tuen pukeminen

Tartu molemmilla peukaloilla mahdollisimman
pitkalle tuen ylareunaan ja venyta sita.

Veda tuki jalkaan kantapaahan asti.

Veda tuen ylareunaa ylospain, kunnes pelotti on
kantapaan ylapuolella.

w o~

@ Jos akillesjanteen kuormitusta on vahennettava
lisaa, aseta jalkineeseen toimitukseen sisaltyvat
kantap&akiilat. Kayta kiiloja molemmissa jaloissa (ei
vain yhdessa jalassa), koska yksipuolinen korotus
tekisi seisoma-asennosta vinon. Aseta kantapaakiila
jalkineeseen siten, etta ne ovat tiukasti kiinni jalkineen
kantareunassa.

oynz achilles support -tuen riisuminen

(é Ota kiinni tuen ylareunasta ja kaari tuki alas niin,
ettd tuki on riisumisen jalkeen nurinpain. Poista
kantapaakiilat jalkineista. Niita ei saa kayttaa ilman
tukea, silla niilla ei ole omaa kayttotarkoitusta.

Puhdistusohjeet

Kayta tuotteen pesemiseen hienopesuainetta ja
pesupussia. Al3 altista tuotetta suoralle kuumuudelle
tai kylmyydelle. Noudata my®s tuotteen ylareunaan
ommellussa tuote-etiketissa olevia hoito-ohjeita.
Saannollinen hoito takaa tuotteen optimaalisen
vaikutuksen. Puhdista kantapaakiilat tarvittaessa
kostealla liinalla. Ala pese kantapaakiiloja
pesukoneessa.

Tuotteen uudelleenkayttd
Tuote on tarkoitettu ainoastaan sinun kayttoosi.

Virhevastuu

Tuotteeseen sovelletaan sen ostomaan lainsaadantoa.
Mahdollisessa takuutapauksessa ota ensin yhteytta
tuotteen myyjaan.

Tuote on puhdistettava ennen takuuvaatimuksen
esittdmistd. Jos b:joynz achilles support -tuen hoito- ja
kasittelyohjeita ei ole noudatettu, takuuta voidaan
rajoittaa tai se voi raueta kokonaan. Takuu ei ole
voimassa, jos:

« Tuotetta on kaytetty kdyttdaiheiden vastaisesti

« Ammattihenkiloston antamia ohjeita ei ole noudatettu
« Tuotteeseen on tehty omavaltaisia muutoksia

Tuotevastuu

Al tee itsellesi diagnoosia tai suorita itsehoitoa,

jos et ole ammattihenkildstéa*. Ennen kuin kaytat
laakinnallista laitetta ensimmaista kertaa, kysy neuvoa
laakarilta tai ammattihenkilostolta®, silla se on ainoa
tapa arvioida tuotteemme vaikutusta kehoosi ja
maarittaa tarvittaessa ruumiinrakenteestasi johtuvat
kayttoon liittyvat riskit. Noudata ammattihenkiloston
neuvoja ja kaikkia tdman asiakirjan tai sen
(mahdollisesti lyhennetyn) verkkoversion ohjeita
(mukaan lukien tekstit, kuvat, grafiikka jne.).

Jos jokin asia jaa epaselvaksi ammattihenkiloston
konsultoinnin jdlkeen, ota yhteytta (dakariisi, jakelijaasi
tai suoraan meihin.

Ilmoitusvelvollisuus

Kayttépaikassa voimassa olevan lainsdadannon
nojalla kaikista taman dakinnallisen laitteen kayttoon
liittyvista vakavista haittatapahtumista on ilmoitettava
vélittomasti seka valmistajalle ettd toimivaltaiselle
valvontaviranomaiselle (Saksassa Bundesinstitut

fur Arzneimittel und Medizinprodukte - [&akkeista

ja lddkinnallisista laitteista vastaava Saksan
liittotasavallan instituutti). Valmistajan yhteystiedot ovat
taman esitteen takakannessa.

Havittdminen

Havitd tuote kayton paatyttya pakkauksen ohjeiden
mukaisesti.

Materiaalikoostumus:

Silikoni (Sl), Termoplastinen elastomeeri (SEBS),
Polyamidi (PA), Elastaani (EL), Puuvilla (CO), Polyesteri
(PES), Polyuretaani (PUR)

— Medical Device (Laakinnallinen laite)
uoi| - Datamatriisin tunniste UDI:na

* Ammattihenkildstoon lukeutuvat henkilét, jotka voimassa olevien kansallisten tai
institutionaalisten maaraysten ja muiden sdantdjen mukaisesti ovat valtuutettuja sovittamaan
ortopedisid apuvalineita ja opastamaan niiden kayttoon. Valmistajana ehdoton suosituksemme

on, etta tallaisella henkildlla on teknisen ortopedian koulutus tai vastaava osaaminen seka

kaytettavissaan teknisen ortopedian varustus.

Tiedot paivitetty:
2025-09

Chere patiente, cher patient,

Veuillez lire et suivre méticuleusement les indications de la présente notice

d'utilisation ainsi que les remarques du spécialiste®.

Pour toute question, veuillez vous adresser a votre médecin ou a votre revendeur

spécialisé.

Destination

b:joynz achilles support est un dispositif médical. Il
s'agit d'un bandage qui permet de soulager les douleurs
du tendon d'Achille grace a la pelote pour tendons et au
rehausseur de talon.

Indications

« Achillodynie (tendinose, paratendinite, bursite du
tendon d'Achille)

Etats inflammatoires chroniques, post-traumatiques
et post-opératoires, par ex. en cas de rupture du
tendon d'Achille ou états inflammatoires a la suite de
la maladie de Haglund

« Processus mﬂammKes sur le talon d'Achille

Risques d'utilisation

Remarques importantes

Le produit agit notamment au cours des activités

physiques.

« Retirez votre bandage en cas de phases de repos

prolongées.

A la suite de la prescription d'un b:joynz achilles sup-

port, veuillez utiliser exclusivement ce bandage dans

le respect des indications, et ce conformément aux
autres consignes fournies par le spécialiste®. En cas
d'utilisation concomitante d'autres produits, veuillez
consulter préalablement un spécialiste ou votre
médecin. N'effectuez vous-méme aucun changement
sur le produit ; autrement, le produit ne vous appor-
tera pas l'aide escomptée ou pourra entrainer des
effets néfastes sur la santé. En pareil cas, la garantie
et notre responsabilité seraient exclues.

Evitez tout contact avec des substances grasses ou

acides, des crémes ou des lotions.

Toutes les aides thérapeutiques positionnées en

externe sur les différentes parties du corps peuvent

conduire a des pressions locales excessives si elles
sont portées trop serrées, et plus rarement a un
rétrécissement du calibre des vaisseaux sanguins

ou des nerfs.

« Si, lors du port du produit, vous constatez un quel-

conque changement ou des troubles progressifs, stop-

pez son utilisation et adressez-vous a votre médecin.

Attention : en cas de retrait du produit, la prise

en charge/ la protection de la partie du corps

nécessitant un traitement ne sont pas suffisantes.

Toute sollicitation peut malmener davantage la partie

du corps concernée. C'est pourquoi vous vous devez

d'éviter les sollicitations.

« Sivous souhaitez utiliser votre produit Bauerfeind

dans le cadre de douleurs/blessures aigués, deman-

dez impérativement un avis médical professionnel
avant la premiere utilisation et respectez-le. Il peut

y avoir des restrictions liées a l'indication, ce qui

vous sera expliqué par le spécialiste. La conduite

de véhicules, d'autres moyens de transport ou de

machines pourrait notamment s'en trouver limitée.

En cas de doute, nous vous conseillons de renoncer

provisoirement aux activités susmentionnées.

Soyez en outre extrémement prudent, car votre

capacité a marcher et a vous tenir debout est

également fortement diminuée.

« Achaque fois que vous allez marcher, vous mettre
debout ou vous appuyer sur la partie du corps
touchée, vérifiez le pouvoir antidérapant du sol en
question. Sur les sols lisses, il est fort probable de
glisser et donc de se blesser !

Contre-indications

Aucune hypersensibilité de caractere pathologique n'est

connue a ce jour. En présence des affections citées ci-

apres, la mise en place et le port de cette aide thérapeu-
tique doivent étre précédés d'une consultation médicale :

1. Dermatoses/ [ésions cutanées dans la zone en contact
avec |'appareillage, notamment en cas d'inflamma-
tion. Egalement en cas de cicatrices en relief avec
boursouflure, rougeur et sensation de chaleur.
Troubles sensoriels et troubles circulatoires du pied
(par ex. « diabéte sucré »).

. Troubles de la circulation lymphatique, également
tumeéfactions inexpliquées des masses molles
éloignées de l'aide thérapeutique posée

Conseils d'utilisation

Mise en place du b:joynz achilles support

Saisissez de chaque coté le bord supérieur du ban-
dage a l'aide des pouces et écartez-le le plus possible.

[RENY
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Enfilez le bandage sur le pied, jusqu'au talon.

Tirez le bord supérieur du bandage vers le haut,
jusqu'a ce que la pelote soit au-dessus du talon.

Sivous avez besoin de soulager encore plus le
tendon d'Achille, utilisez les rehausseurs de talon
fournis a insérer dans la chaussure. Utilisez-les
uniguement des deux cotés (pas seulement pour l'un
des pieds) afin d'éviter toute position bancale due a
une surélévation unilatérale. Insérez les rehausseurs
de talon dans les chaussures pour gu'ils coincident
parfaitement avec la zone du talon de la chaussure.

Retrait du b:joynz achilles support

(® Saisissez le bandage au niveau du bord supérieur et
repliez-le vers le bas. Une fois retiré, le bandage sera
ainsi retourné vers l'intérieur. Retirez les rehausseurs
de talon de la chaussure. N'ayant pas d'indication
propre, ces derniers ne doivent pas étre utilisés sans
le bandage.

Conseils de nettoyage

Veuillez utiliser une lessive pour linge délicat ainsi
qu'un filet a linge. Ne jamais exposer directement votre
produit a une source de chaleur/froid. Veuillez tenir
compte des conseils de ['étiquette cousue sur le bord
supérieur de votre produit. Un entretien régulier permet
de garantir une efficacité optimale du produit. Nettoyez
les deux rehausseurs de talon fournis au besoin a l'aide
d'un chiffon humide. Ne passez pas les rehausseurs de
talon a la machine.

Conseils pour une réutilisation
Le produit est destiné a votre traitement tout a fait
personnel.

Garantie

La législation en vigueur est celle du pays ou le produit
a été acheté. Si un cas de garantie est présumé, veuillez
vous adresser premiérement a la personne a qui vous
avez acheté le produit.

Le produit doit étre nettoyé avant de notifier un cas de
garantie. En cas de non-respect des indications sur le
maniement et l'entretien du bandage b:joynz achilles
support, la garantie peut étre compromise, voire devenir
nulle et non avenue. La garantie est caduque dans les
cas suivants :

« Utilisation non conforme aux indications

« Non-respect des consignes du spécialiste

« Altération arbitraire du produit

Exclusion de responsabilité

Ne vous autodiagnostiquez pas, ne vous automédiquez
pas non plus, a moins que vous ne soyez un spécialiste”
Avant d'utiliser notre dispositif médical pour la premiére
fois, demandez expressément conseil a un médecin

ou au spécialiste*; c'est le seul moyen d'évaluer l'effet
de notre produit sur votre corps et de déterminer les
éventuels risques d'utilisation liés a votre constitution
physique particuliére. Suivez les conseils de ce spécia-
liste ainsi que toutes les indications de la présente docu-
mentation ou de sa version en ligne — méme partielle

- (sans oublier les textes, images, graphiques, etc.)

Si des doutes subsistent aprés la consultation avec le
spécialiste, veuillez contacter votre médecin ou votre
distributeur ; sinon, vous pouvez méme nous contacter
directement.

Obligation de déclaration

Conformément aux dispositions légales en vigueur

a l'échelle régionale, il vous incombe de signaler
immeédiatement tout incident grave lié a l'utilisation

de ce dispositif médical aussi bien au fabricant qu'a
l'organisme compétent en matiere de dispositifs
médicaux (en Allemagne : le Bundesinstitut fur
Arzneimittel und Medizinprodukte - institut fédéral des
médicaments et des dispositifs médicaux). Vous pourrez
trouver nos coordonnées au verso de cette brochure.
Mise au rebut

A la fin de sa durée d'utilisation, veuillez mettre le
produit au rebut conformément aux indications de
l'emballage.

Composition :

Silicone (Sl), Elastomére thermoplastique (SEBS),
Polyamide (PA), Elasthanne (EL), Coton (CO),

Polyester (PES), Polyuréthane (PUR)

— Medical Device (Dispositif médical)
ol - |dentifiant de la matrice de données comme UDI

* On entend par spécialiste toute personne habilitée a adapter des aides orthopédiques et a
fournir des instructions en la matiére, selon la réglementation nationale ou institutionnelle et les

autres dispositions en vigueur. En tant que fabricant, nous recommandons vivement qu'une telle

Mise a jour de

personne dispose d'une formation au métier d'orthopédiste ou de compétences comparables ainsi  l'information :

que d'infrastructures spécifiques a l'orthopédie.

Estimado/a paciente,

por favor, lea y siga atentamente las especificaciones de estas instrucciones de
uso, asi como las indicaciones del personal especializado*.
Para cualquier pregunta, péngase en contacto con su médico o su comercio

especializado.

Finalidad prevista

b:joynz achilles support es un producto sanitario. Se
trata de un vendaje para aliviar las molestias en el
tendon de Aquiles mediante una almohadilla para el
tendon y una cuna para el talon.

Indicaciones

« Aquilodinia (tendinosis, paratendinitis, bursitis
retrocalcanea)

Estados inflamatorios cronicos, postraumaticos y
postoperatorios, p. ej., en caso de una rotura del
tendon de Aquiles o en estados inflamatorios como
consecuencia de un espoldn de Haglund

Procesos inflamatorios en el tendén de Aquiles

Riesgos de uso
Advertencias importantes
Este producto despliega su efecto especialmente
durante la actividad fisica
« Retire el vendaje durante los periodos de reposo mas
prolongados.
« Tras la prescripcion de b:joynz achilles support
coloquese el vendaje exclusivamente conforme a las
instrucciones y observando las demas indicaciones
del personal especializado*. En caso de utilizarse
simultaneamente con otros productos, consulte
previamente a su médico o a personal especializado.
No realice modificaciones arbitrarias en el producto,
ya que de lo contrario no ejercera el efecto esperado
o0 causara dafos a la salud. En estos casos no se
asumira ningun tipo de garantia o responsabilidad
Evite que el producto entre en contacto con pomadas,
lociones o unglientos que contengan grasas o acidos.
Todos los productos médicos aplicados externamente
al cuerpo pueden generar, si estan demasiado
ajustados, presion local o rara vez, constriccion en los
vasos sanguineos o nervios subyacentes.
« Sial utilizar el producto detecta la aparicién de
cambios o un aumento de las molestias, interrumpa
inmediatamente su uso y consulte a su médico.
Precaucion: al retirar el producto, el cuidado/la
proteccion de la parte del cuerpo que requiere
tratamiento no es suficiente. Cualquier esfuerzo
podria causar lesiones adicionales en la parte del
cuerpo afectada, asi que evite forzarla.
Si desea llevar su producto Bauerfeind debido
a molestias/lesiones agudas, busque y siga
obligatoriamente el consejo de un médico profesional
antes de utilizarlo por primera vez. El personal
especializado le informara sobre las restricciones
relacionadas con las indicaciones. En particular, la
conduccion de vehiculos, otros medios de transporte
0 maquinaria solo puede llevarse a cabo de forma
limitada. En caso de duda, le aconsejamos que por
el momento se abstenga de realizar las actividades
mencionadas.
« Asimismo, tenga mucho cuidado, ya que su capacidad
para caminar y mantenerse en pie también se ve
gravemente afectada.
Compruebe la resistencia al deslizamiento de la
superficie del suelo cada vez que camine, esté de
pie 0 apoye su peso en la parte del cuerpo afectada.
Existe un gran riesgo de resbalar y lesionarse en
suelos resbaladizos.

Contraindicaciones

No se han constatado reacciones de hipersensibilidad

hasta la fecha. En el caso de presentarse alguno de los

cuadros clinicos que se indican a continuacion, este
producto médico sélo debe colocarse y llevarse después
de consultar a su médico:

Afecciones/lesiones cutaneas en la zona

correspondiente del cuerpo, especialmente

inflamaciones. Asimismo en caso de cicatrices

abultadas con hinchazén, enrojecimiento e

hipertermia.

2. Trastornos de la sensibilidad y de la circulacion en el
pie, p. ej. en caso de «diabetes mellitus».

. Trastornos del drenaje linfatico, asi como hinchazon
de partes blandas de origen incierto en zonas
alejados del producto médico.

Indicaciones de uso

Colocacion de b:joynz achilles support

(@ Agarre el borde superior del vendaje con los dos

pulgares y estirelo lo maximo posible.

w
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Deslice el vendaje sobre el pie hasta el talon.

Tire el vendaje hacia arriba desde su borde superior
hasta que la almohadilla quede situada por encima
del talon.
@ Si necesita una mayor descarga del tendon de
Aquiles, utilice las cufas para el talon incluidas e
insértelas en el calzado. Utilicelas siempre en ambos
lados (no sélo en un pie) para evitar una inclinacion
por una elevacion unilateral. Cologue las cunas para el
talon en el calzado de forma que queden perfectamente
encajadas en la zona del taldn.

Retirada de b:joynz achilles support

Sujete el vendaje por el borde superior del y déblelo
hacia abajo de manera que el vendaje esté girado hacia
su parte interior una vez retirado. Extraiga las cunas
para el talon del calzado Nunca deben utilizarse sin
el vendaje, ya que no tienen ninguna finalidad propia
prevista.

Indicaciones para la limpieza

Utilice un detergente para prendas delicadas y una red
para lavado. No exponga nunca el producto a fuentes de
calor/frio directas. Por favor, observe las instrucciones
en la etiqueta cosida en el borde superior del producto.
Un cuidado regular proporciona un efecto dptimo del
producto. Si es necesario, limpie con un pano humedo
las cufas para el taldn que se incluyen. No lave las
cunas para el talén en la lavadora.

Indicaciones sobre su reutilizacion
El producto esta previsto Unicamente para uso personal.

Garantia

Seran aplicables las disposiciones legales del pais en

el que se haya adquirido el producto. Por favor, en caso

de reclamaciones de garantia, dirijase directamente al

punto de venta donde haya adquirido el producto.

El producto debe limpiarse antes de entregarse para

la prestacion de los servicios en garantia. No respetar

las indicaciones de uso y cuidado del vendaje b:;joynz

achilles support puede afectar o excluir la garantia.

Queda excluida la garantia en caso de:

«+ Uso no conforme al indicado

« Inobservancia de las indicaciones del personal
especializado

« Realizar cambios arbitrarios en el producto

Avisos de exclusion de responsabilidad

No se autodiagnostique ni se automedique a menos
que sea personal especializado®. Antes de usar nuestro
producto sanitario por primera vez, busque activamente
el consejo de un médico o personal especializado®, ya
que es la Unica manera de evaluar el efecto de nuestro
producto en su cuerpo y de determinar los riesgos de
uso que puedan surgir de su constitucion corporal en
particular. Siga los consejos del personal especializado,
asi como todas las instrucciones de este documento

o0 su presentacion online ya sea de manera parcial o
completa, (incluyendo: textos, imagenes, graficos, etc.).
Si tiene alguna duda después de consultar al personal
especializado, pongase en contacto con su médico, con
el distribuidor o con nosotros directamente.

Obligacion de informar

De conformidad con las disposiciones legales
regionales vigentes, usted esta obligado a notificar
inmediatamente cualquier incidente grave relacionado
con el uso de este producto sanitario tanto al fabricante
como a la autoridad competente en materia de
productos sanitarios (en Alemania: Bundesinstitut fiir
Arzneimittel und Medizinprodukte - instituto federal

de medicamentos y productos sanitarios). Encontrara
nuestros datos de contacto en el reverso del folleto del
producto.

Eliminacion

Por favor, deseche el producto al final de su vida util
siguiendo las indicaciones del embalaje.

Combinaciéon de materiales:

Silicona (Sl), Elastomero termoplastico (SEBS),
Poliamida (PA), Elastano (EL), Algoddn (CO), Poliéster
(PES), Poliuretano (PUR)

— Medical Device (Producto sanitario)
ol - pistintivo de la matriz de datos como UDI

Se considera personal especializado a toda aquella persona que, conforme a la normativa

estatal o institucional aplicable y a otros requisitos, esté autorizada para la adaptacion de
productos médicos ortopédicos y la instruccion sobre su uso. Como fabricante, recomendamos

encarecidamente que esa persona tenga formacion en tecnologia ortopédica o conocimientos
adquiridos similares, asi como que disponga de una infraestructura adecuada para la tecnologia

ortopédica.

Kaere patient

Lees og folg neje instruktionerne i denne brugsanvisning og anvisningerne fra

specialisten®.

Kontakt din leege eller din forhandler, hvis du har spergsmal.

Erklaeret formal

b:joynz achilles support er et medicinsk udstyr. Det er
en bandage til behandling af smerter i akillessenen ved
hjeelp af en senepelotte og en heelkile.

Indikationer

« Achillodyni (tendinose, paratendinitis, bursitis
subachillea)

Kroniske, posttraumatiske og postoperative
irritationstilstande, f.eks. ved ruptur af akillessenen
eller irritationstilstande som felge af Haglunds hael
« Betaendelsestilstande i akillessenen

Bivirkninger

Vigtige anvisninger

Produktet virker iszer i forbindelse med fysisk aktivitet.
« Tag bandagen af ved langere hvileperioder.

« Efter ordination af b:;joynz achilles support bar

den udelukkende anvendes iht. indikationen og
specialistens* yderligere instruktioner. Sperg en
specialist eller din laege til rads, hvis du har faet
ordineret flere produkter til samtidig brug. Foretag
ingen egenradige andringer pa produktet, ellers
kan det ikke hjaelpe som forventet eller medfere
sundhedsskader. Garanti og ansvar er i dette tilfaelde
udelukket.

Undga kontakt med fedt- og syreholdige midler,
salver eller lotioner.

Alle terapeutiske hjeelpemidler til udvendig
anvendelse pa kroppen kan medfare lokale
tryksymptomer eller i sjaeldne tilfeelde indsnaevre
blodkar eller nerver, hvis de sidder for stramme.
Hvis du konstaterer forandringer pa produktet eller
tiltagende smerter, mens du anvender produktet, s&
afbryd brugen og kontakt din egen laege.

Forsigtig: Nar produktet tages af plejes/ beskyttes
den kropsdel, der har behov for pleje, ikke
tilstraekkeligt. Undga belastning af den pagzeldende
kropsdel, da det kan forvolde skade.

Hvis du anvender dit Bauerfeind-produkt pa

grund af akutte gener/skader, ber du under alle
omstandigheder sgge radgivning hos en specialist
for forste brug og felge specialistens anvisninger. Der
kan foreligge indikationsbetingede begraensninger,
som specialisten vil oplyse om. Isaer kan der vaere
begraensninger med henblik pa at kere bil eller andre
transportmidler eller betjener maskiner. Hvis du er

i tvivl, anbefaler vi, at du midlertidigt afstar fra de
navnte aktiviteter.

Du skal generelt vaere meget papasselig, da din evne
til at ga og sta er vaesentligt begraenset.

Kontroller det konkrete underlags skridsikkerhed,
hver gang, du gar, star eller pa anden méade belaster
den darlige kropsdel. P4 glatte gulve er der akut
glidefare og dermed risiko for at komme til skade!

Kontraindikationer

Overfglsomheder med sygdomskarakter er hidtil ikke
konstateret. Ved nedenstaende sygdomsbilleder er
patagning og brug af dette hjeelpemiddel kun tilradelig i
samrad med din laege:

Hudsygdomme/ -laesioner i det berorte omrade, isaer
ved betaendelsestilstande. Ligeledes ved opsvulmede
ar, redme og hypertermi.

Problemer med folesansen og
blodgennemstremningen i foden, f.eks. ved
»sukkersyge« (diabetes mellitus).

Lymfestase — og uklare haevelser af bleddele i storre
afstand fra hjeelpemidlet.

Brugsanvisning
Patagning af b:joynz achilles support

Tag med begge tommelfingre fat i bandagens
overste kant s& langt som muligt inde i bandagen og
straek den.

Traek bandagen hen over foden op til haelen.

Tag fat i bandagens gverste kant og traek i den, indtil
pelotten sidder ovenfor haelen

Hvis der er behov for en sterre aflastning af
akillessenen, kan du anvende de medfolgende halkiler
som indlaeg i skoene. Anvend den udelukkende pa
begge sider (ikke kun p& en fod) for at undgé at sta
skaevt pa grund af ensidig forhejelse. Lag haelkilerne
saledes i skoene, at de slutter taet langs halenes kanter.

~
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Aftagning af b:;joynz achilles support

Tag fat i bandagens overste kant, og buk den
om, saledes at bandagen efter aftagning vender
indersiden ud. Tag halkilerne ud af skoene. De ma
ikke anvendes uden bandage, fordi de ikke har et eget
anvendelsesformal.
Renggoring
Anvend finvaskemiddel og en vaskepose. Produktet
ma aldrig udsaettes for direkte varme / kulde. Vaer
opmaerksom pa symbolerne pa tejmeerket pa
produktets gverste kant. Regelmaessig pleje garanterer
en optimal effekt. Renger de medfalgende halkiler efter
behov med en fugtig klud. Heelkilerne ma ikke vaskes i
vaskemaskinen.

Oplysnii til g

Produktet er udelukkende beregnet til behandling af dig.
Garanti

Lovbestemmelserne i det land, hvor produktet blev kebt,
er galdende. Henvend dig i garantitilfaelde forst direkte
til den forhandler, hvor du har kebt produktet.

Produktet skal renses, inden det indsendes i
garantitilfeelde. Hvis oplysningerne om handtering

og pleje af b;joynz achilles support ikke overholdes,

kan garantien veere begranset eller helt bortfalde.
Garantien er udelukket:

« Ved forkert brug

« Hvis specialistens instruktioner ikke folges

« Egenhandige andringer pa produktet

Oplysninger om ansvar

Du ma ikke selvdiagnosticere eller selvmedicinere,
medmindre du selv er specialist*. For du bruger vores
medicinske udstyr for forste gang, ber du aktivt sege
rad fra en leege eller specialist®, da dette er den eneste
made til at vurdere virkningen af vores produkt pa din
krop og bestemme eventuelle bivirkninger, der kan
opsta som felge af din personlige konstitution. Felg
radene fra specialisten og alle instruktioner i dette
dokument eller — ogsa delvise — onlinepraesentation
(herunder: tekst, billeder, grafik osv.).

Hvis du fortsat er i tvivl efter at have konsulteret
specialisten, bedes du tage kontakt til din lzege,
distributer eller direkte til os.

Indberetningspligt

Regional lovgivning kraever, at du straks indberetter
enhver alvorlig handelse, der skyldes brugen af dette
medicinske udstyr. Heendelsen skal indberettes bade
til fabrikanten og til den kompetente lokale myndighed
(i Tyskland: Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte - det tyske agentur for laegemidler og
medicinsk udstyr). Vores kontaktdata fremgar af denne
brochures bagside.

Bortskaffelse

Udtjente produkter skal bortskaffes i henhold til
oplysningerne pa emballagen.
Materialesammensatning:

Silikone (Sl), Termoplastisk elastomer (SEBS), Polyamid
(PA), Elastan (EL), Bomuld (CO), Polyuretan (PUR),
Polyester (PES)

f Medical Device (Medicinsk udstyr)
— Maerkning af DataMatrix som UDI

* Specialister er personer, som iht. gaeldende lovgivning eller institutionelle retningslinjer
og andre bestemmelser er godkendte til at tilpasse og instruere i brugen af ortopaediske

hjaelpemidler. Som fabrikant anbefaler vi kraftigt, at en sadan person har gennemfort en
ortopaedistuddannelse eller har opnéet lignende kompetencer og rader over en ortopaedisk

infrastruktur.

Informationens
udgivelses-
dato: 2025-09
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Caro(a) paciente,

leia e observe cuidadosamente as especificagdes destas instrucoes de utilizagao

e as indicacées do pessoal especializado®.

Em caso de duvida, contacte o seu médico ou a sua loja da especialidade.

Finalidade prevista .
0 b:joynz achilles support é um dispositivo médico. E
uma bandagem para alivio de dores do tendao calcaneo
com uma almofada para-aquiliana e uma cunha para
calcanhar.

Indicagdes

« Aquilodinia (tendinose, paratendinite, bursite
retrocalcanea)

Estados de inflamagao cronicos, pos-traumaticos ou
pos-operatérios, p. ex., em caso de rotura do tendao
de Aquiles ou inflamacgdo resultante da deformidade
de Haglund

Processos inflamatérios no tenddo calcéneo

Riscos inerentes a utilizagao

Recomendacdes importantes

0 produto desenvolve o seu efeito em particular com
atividades fisicas

« Retire a sua bandagem durante os periodos de
repouso prolongados.

Apo6s a prescricao do b:joynz achilles support,
aplique-o apenas de acordo com as indicagdes

e em observancia das restantes instrugoes do
pessoal especializado®. Em caso de utilizacao
juntamente com outros produtos, consulte primeiro
0 pessoal especializado ou o seu médico. Nao

efetue modificagdes ndo autorizadas ao produto,
caso contrario, este podera ndo produzir os efeitos
desejados ou causar problemas de saude. Nestes
casos, exclui-se a garantia e a responsabilidade.
Evite o contacto com substancias, pomadas ou logdes
gordurosas ou acidiferas.

Todos os meios auxiliares aplicados externamente
no corpo podem provocar compressoes locais, se
estiverem muito apertados ou, em casos raros,
comprimir 0s vasos sanguineos ou 0s nervos.

« Se ao usar o produto verificar alteracées ou cada vez
mais queixas, interrompa a sua utilizacdo e consulte
o0 seu médico.

Cuidado: A parte do corpo que necessita de
tratamento nao é adequadamente tratada/ protegida
quando o produto é removido. Qualquer esforgo pode
causar danos adicionais na parte do corpo afetada,
devendo por isso ser evitados esforgos.

Se pretender utilizar o seu produto da Bauerfeind
devido a dores/ lesdes agudas, antes da primeira
utilizacdo procure imperiosamente aconselhamento
médico profissional e leve este em consideracao.
Podem haver restri¢des relacionadas com a
indicacao, sobre as quais o pessoal especializado
fornecera informagdes. Em particular, a condugao
de veiculos, de outros meios de transporte ou
maquinaria pode ser possivel apenas de forma
limitada. Em caso de duvida, aconselhamos que
abdique, temporariamente, das atividades acima
referidas.

« Além disso, seja extremamente cauteloso, pois a
sua capacidade de andar e de estar de pé é também
pronunciadamente afetada.

Verifique o estado do piso concretamente quanto a
resisténcia antiderrapante cada vez que andar, ficar
de pé ou colocar peso sobre a parte afetada do corpo.
Em pisos escorregadios existe um risco grave de
escorregamento e lesdes!

Contraindicagdes
Até ao momento nao sao conhecidas reagées de
hipersensibilidade ao produto de significancia clinica.
Se o seu quadro clinico apresentar uma das seguintes
condigdes, a colocacao e a utilizacao deste meio auxiliar
s6 sdo indicadas apds consultar o seu médico:
1. Doencas/ lesées de pele na parte do corpo que
esta a ser tratada, particularmente em caso de
manifestacoes inflamatorias. Incluindo cicatrizes
hipertroficas com inflamagao, vermelhidao e
sensacao de calor.
2. Perturbagdes sensoriais e problemas circulatérios no
pé (p. ex., em caso de diabetes mellitus).
Problemas de drenagem linfatica - também inchagos
no tecido mole noutras partes do corpo afastadas do
meio auxiliar colocado.
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Indicagdes de utilizagao

Colocagao do b:joynz achilles support

(D Com os dois polegares, segure tanto quanto possivel
a parte superior da bandagem e estique-a.

gPuxe a bandagem sobre o pé até ao calcanhar

Puxe a bandagem na parte superior até que a
almofada fique acima do calcanhar.

Se for necessario um maior alivio do tendao
calcaneo, utilize as cunhas para calcanhar incluidas para
inserir no calgado. Utilize-as exclusivamente em ambos
os lados (ndo apenas num pé) para evitar uma posicao
inclinada devido a uma elevagao unilateral. Introduza as
cunhas para calcanhar no cal¢ado de modo a que figuem
bem ajustadas na zona do calcanhar do calgado.

Remocgao do b:joynz achilles support

Segure a bandagem pela parte superior e vire-a para
baixo, de modo que, depois de removida, fique virada
para dentro. Retire as cunhas para calcanhar do calgado.
Estas ndo podem ser utilizadas sem a bandagem, pois
nao tém uma finalidade prevista propria.

Indicagdes de limpeza

Utilize detergente para roupa delicada e um saco para
lavagem. Nunca exponha o produto a agdo direta do
calor/frio. Observe ainda as instrucoes na etiqueta, na
margem superior do seu produto. Os cuidados regulares
garantem o funcionamento ideal. Se necessario, limpe
as cunhas para calcanhar com um pano himido. Nao
lave as cunhas para calcanhar na maquina de lavar
roupa.

Indicagdes sobre a reutilizagao
0 produto destina-se exclusivamente ao seu tratamento.

Garantia

Aplicam-se os regulamentos legais do pais no qual o

produto foi adquirido. Caso presuma uma reclamagao

de garantia, dirija-se diretamente a pessoa junto da qual

adquiriu o produto.

0 produto deve ser limpo antes de uma reclamagao

ao abrigo da garantia. Se as instrugdes sobre o manu-

seamento e os cuidados com o b:joynz achilles support

nao forem observadas, a garantia pode ser limitada ou

excluida. Exclui-se a garantia nos seguintes casos:

« Utilizagdo nao conforme com a indicagao

« Nao observancia das instrucoes do pessoal
especializado

« Alteracdes nao autorizadas ao produto

Indicacées de r .
N&o se autodiagnostique nem se automedique a ndo
ser que seja pessoal especializado®. Antes de utilizar

0 nosso dispositivo médico pela primeira vez, procure
ativamente o conselho de um médico ou de pessoal
especializado*, pois esta é a Unica forma de avaliar o
efeito do nosso produto no seu corpo e de determinar
quaisquer riscos inerentes a utilizacao que possam
surgir devido a constituicdo pessoal. Siga o conselho do
pessoal especializado, bem como todas as instrugdes
deste documento ou da sua - mesmo que por excertos
- apresentacao online (incluindo: textos, imagens,
graficos, etc.).

Se tiver alguma duvida apds consultar o pessoal
especializado, entre em contacto com o seu médico,
distribuidor ou diretamente connosco.

Dever de notificagao

Devido a normas legais regionais, é obrigado(a) a
comunicar de imediato qualquer incidente grave
durante a utilizacao deste dispositivo médico, tanto ao
fabricante como as autoridades competentes pelos
dispositivos médicos (na Alemanha: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - instituto federal
de medicamentos e dispositivos médicos). Encontra os
nossos dados de contacto no verso deste folheto.
Eliminagao

Elimine o produto de acordo com as indicacoes na
embalagem apés o fim da utilizacao.

Composicao do material:

Silicone (Sl), Elastémero termoplastico (SEBS), Poliamida
(PA), Elastano (EL), Algoddo (CO), Poliéster (PES),
Poliuretano (PUR)

- Medical Device (Dispositivo médico)
[0l |dentificador da matriz de dados como UDI

Por pessoal especializado entende-se qualquer pessoa que, de acordo com os regulamentos

oficiais ou institucionais ou outras disposicoes que lhes sejam aplicaveis, esteja autorizada a
efetuar o ajuste e o fornecimento de instrugdes relativamente a utilizacdo de meios auxiliares

ortopédicos. Como fabricante, recomendamos vivamente que essa pessoa tenha formagao
ortopédica ou outras competéncias comparaveis adquiridas e que disponha de uma infraestrutura

ortopédica

Szanowni Pacjencil

Nalezy doktadnie zapoznac sie z instrukcjg uzytkowania oraz stosowac sie do

zawartych w niej informacji i wskazowek specjalisty*.

Wszelkie pytania nalezy kierowac do lekarza prowadzacego lub sklepu specja-

listycznego.

Przewidziane zastosowanie

b:joynz achilles support to wyrob medyczny. Jest to
aktywna orteza stuzaca zmniejszeniu dolegliwosci ze
strony éciegna Achillesa za pomoca wktadki Sciegnistej
i klina pod pigte.

Wskazania

Achillodynia (tendinoza, zapalenie pochewki sciegna,
bursitis subachillea)

Przewlekte, pourazowe i pooperacyjne stany
podraznienia, np. przy zerwaniu sciegna Achillesa lub
w wyniku piety Haglunda

Procesy zapalne w Sciegnie Achillesa

Zagrozenia wynikajace z zastosowania

Wazne wskazowki

Skutecznos$¢ produktu jest odczuwalna przede

wszystkim podczas aktywnosci fizycznej.

« Aktywna orteze nalezy zdejmowac przed dtuzszym

odpoczynkiem.

Po przepisaniu b:joynz achilles support nalezy

stosowac wytacznie zgodnie ze wskazaniami i

dalszymi zaleceniami specjalisty®. Jednoczesne

stosowanie innych produktéw nalezy wczesniej
skonsultowac ze specjalista lub lekarzem
prowadzacym. Nie dokonywac¢ samodzielnie zadnych
modyfikacji produktu. W przeciwnym razie produkt
moze nie zadziata¢ w sposob oczekiwany lub
spowodowac uszczerbek na zdrowiu. Takie przypadki
skutkuja wygasnieciem gwarancji i wykluczeniem
odpowiedzialnosci.

Wyrdéb nalezy chroni¢ przed bezposrednim kontaktem

ze Srodkami zawierajacymi ttuszcze lub kwasy, z

masciami i balsamami.

Wszelkie zaktadane na ciato srodki pomocnicze moga

w wyniku zbyt ciasnego dopasowania prowadzi¢ do

wystapienia miejscowych uciskow lub rzadziej do

zwezenia naczyn krwionos$nych lub nerwéw.

W razie zaobserwowania nietypowych zmian lub

nasilenia dolegliwosci nalezy przerwa¢ stosowanie

produktu i skontaktowac sie z lekarzem.

Uwaga: W przypadku zdjecia produktu nie ma

wystarczajacego opatrzenia/ wystarczajacej

ochrony czesci ciata wymagajacej leczenia. Wszelkie
obcigzenia moga by¢ dodatkowo szkodliwe dla danej
czesci ciata, dlatego nalezy ich unikac.

Jesli produkt Bauerfeind ma by¢ uzywany w zwiazku

z ostrymi dolegliwosciami/urazami, przed pierwszym

uzyciem nalezy pilnie zasiegnac profesjonalnej

porady lekarza i zastosowac sie do jego zalecen.

Moga zaistnie¢ wynikajace ze wskazan ograniczenia,

na temat ktorych informacji moga udzieli¢ wytacznie

specjalisci. W szczegdlnosci ograniczeniu moze
podlegac prowadzenie pojazdow, obstuga innych

Srodkow transportu lub maszyn. W razie watpliwosci

zalecamy powstrzymanie sie od wyzej wymienionych

czynnosci.

Ponadto trzeba zachowac szczegolng ostroznose,

poniewaz réwniez zdolnos¢ chodzenia i stania jest

mocno ograniczona.

W przypadku chodzenia, stania lub innych czynnosci

obcigzajacych objeta urazem czesc¢ ciata nalezy upew-

nic sie, ze podtoze nie jest Sliskie. Na sliskich podto-
gach istnieje duze ryzyko poslizgniecia sie i urazu!

Przeciwwskazania

Do tej pory nie odnotowano wystepowania

nadwrazliwosci o charakterze chorobowym. W

przypadku wymienionych ponizej chordb zaktadanie

i noszenie tego $rodka pomocniczego trzeba

bezwzglednie konsultowac z lekarzem:

. Choroby / uszkodzenia skory w obrebie stosowania
produktu, w szczegdlnosci stany zapalne. Réwniez
w przypadku nabrzmiatych, zaczerwienionych i
przegrzanych blizn.

. Zaburzenia czucia i ukrwienia w stopach, np. ,w
przypadku cukrzycy” (diabetes mellitus).

. Zaburzenia uktadu limfatycznego - rowniez
niewyjasnione obrzeki tkanki migkkiej partii ciata
oddalonych od zatozonego $rodka pomocniczego.

w o~

Zaktadanie b:jo;nz;chilles support
Chwyci¢ dwoma kciukami gornag krawedz aktywnej
ortezy tak daleko, jak to mozliwe, i rozciggnac.

Versao atua-
lizada em:
2025-09
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Przeciagnac aktywna orteze przez stope do piety.
Podciggnac¢ aktywna orteze w gornej czesci, az
wktadka uciskowa znajdzie sie nad pieta.
@ Jesli istnieje potrzeba wiekszego odciazenia éciegna
Achillesa, nalezy uzy¢ dotaczonych klindw pod piete,
umieszczajac je w bucie. Nalezy ich uzywac zawsze
po obu stronach (nie tylko na jednej stopie), aby
zapobiec skrzywieniom spowodowanym jednostronnym
uniesieniem stopy. Wtozyc¢ kliny do butow tak, aby
dobrze przylegaty do obszaru w tylnej czesci buta.

Zdejmowanie b:joynz achilles support

® Chwycic aktywna orteze za gorny brzeg i wywijac
do dotu tak, aby po zdjeciu byta wywrdcona do
wewnatrz. Wyjac kliny z butéw. Nie wolno ich uzywac
bez aktywnych ortez, poniewaz nie majg one wtasnego
przeznaczenia.

Czyszczenie

Stosowac $rodek pioracy do delikatnych tkanin i
siatke do prania. Chroni¢ produkt przed bezposrednim
dziataniem ciepta/zimna. Przestrzegac rowniez
instrukcji znajdujacych sie na wszywce przy gérnym
obrzezu produktu. Regularne czyszczenie zapewnia
optymalng skutecznosc. W razie potrzeby wyczysci¢
dotaczone kliny pod piete wilgotna szmatka. Nie pra¢
klindw pod piete w pralce.

yczace p ]
Wyréb moze stosowac tylko jedna osoba, do ktorej
zostat on dopasowany.
Gwarancja
Obowiazuja przepisy prawa kraju, w ktorym zakupiono
wyrob. W razie ewentualnych roszczen z tytutu
rekojmi nalezy sie najpierw zwrdci¢ bezposrednio do
sprzedawcy, u ktorego zakupiono wyrob.
Przed oddaniem do reklamacji produkt nalezy
wyczyscic. Nieprzestrzeganie instrukcji dotyczacych
uzytkowania i czyszczenia b:joynz achilles support
moze ograniczy¢ zakres roszczen z tytutu rekojmi lub jej
wytgczenie. Wytaczenie rekojmi nastepuje w przypadku:
« Uzytkowania niezgodnego ze wskazaniami
« Nieprzestrzegania instrukcji specjalisty
« Samowolnych modyfikacji produktu

Zastr p
Nie wolno samodzielnie stawiac¢ diagnozy ani leczy¢ sie
na wtasna reke, chyba ze samemu jest sie specjalista®.
Przed pierwszym uzyciem naszego wyrobu medycznego
nalezy zasiegnac porady lekarza lub specjalisty®,
poniewaz tylko w ten sposdb mozna oceni¢ wptyw
naszego produktu na organizm, jak rowniez okresli¢
ewentualne zagrozenia wynikajgce z zastosowania

i z indywidualnej sytuacji pacjenta. Nalezy stosowac

sie do zalecen specjalisty, jak rowniez do wszystkich
instrukcji zawartych w niniejszym dokumencie — nawet
we fragmentach — lub jego prezentacji online (w tym:
tekstow, obrazéw, grafik itp.).

Jesli po konsultacji ze specjalista pozostang
jakiekolwiek watpliwosci, nalezy skontaktowac sig z
lekarzem, dystrybutorem lub bezposrednio z nami.

Obowiazek zgtaszania

Na podstawie regionalnych przepiséw prawa
uzytkownik jest zobowiazany do niezwtocznego
zgtaszania wszelkich powaznych incydentow
zwiagzanych z uzyciem tego wyrobu medycznego -
zarowno producentowi, jak i wtasciwym organom ds.
wyrobéw medycznych (w Niemczech: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - federalny instytut
ds. produktow leczniczych i wyrobow medycznych).
Nasze dane kontaktowe mozna znalez¢ na odwrocie
broszury.

Utylizacja

Po zakonczeniu uzytkowania produkt nalezy zutylizowac
zgodnie z instrukcja na opakowaniu.

Sktad materiatowy:

Silikon (Sl), Elastomer termoplastyczny (SEBS), Poliamid
(PA), Elastan (EL), Bawetna (CO), Poliester (PES),
Poliuretan (PUR)

- Medical Device (Wyréb medyczny)
[uoi] — Unikalny identyfikator urzadzenia, kod DataMatrix,
ubl

* Specjalista to osoba upowazniona do dopasowywania i instruowania w zakresie stosowania
ortopedycznych srodkéw pomocniczych zgodnie z obowiazujacymi przepisami panstwowymi
lub instytucjonalnymi oraz innymi wymogami. Jako producent zdecydowanie zalecamy, aby taka Stan

osoba posiadata wyksztatcenie ortopedyczne lub porownywalne nabyte umiejetnosci, a takze
dysponowata odpowiednig infrastruktura ortopedyczna.
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Basta patient!

Las och folj noga anvisningarna i denna bruksanvisning samt instruktionerna

fran specialistpersonal*
Kontakta din lakare eller fackhandeln om du har fragor.

Avsett dndamal

b:joynz achilles support ar en medicinteknisk produkt.
Det &r ett stodférband som lindrar halsenebesvar tack
vare en senpelott och en halkil.

Indikationer

Akillodyni (tendinos, peritendinit, bursitis subachillea)
« Kroniska, posttraumatiska och postoperativa
irritationstillstand, t.ex. vid halseneruptur eller
irritation till foljd av Haglunds hal

Inflammatoriska processer i hdlsenan

Anvandningsrisker

Viktiga anvisningar

Produkten har storst effekt vid fysisk aktivitet.

« Ta av stodforbandet under ldngre vilopauser.

« Efter forskrivning av b:joynz achilles support ska

produkten endast anvandas enligt indikationen. F6lj

alltid ytterligare anvisningar fran specialistpersonal®.

Om du dven anvander andra produkter ska du forst

radgora med specialistpersonal eller din lakare. Utfor

inga andringar pa produkten pa eget initiativ eftersom
den da inte hjalper som avsett, eller kan orsaka
skador. | detta fall galler inte garanti eller felansvar.

Se till att produkten inte kommer i kontakt med fett-

och syrahaltiga medel, salvor eller kramer.

Alla hjalpmedel som appliceras pa kroppen kan, om

de sitter at for hart, leda till lokala tryckpunkter eller

i sallsynta fall ocksa begransa blodkarl eller nerver

som passerar genom.

« Om du kan konstatera forandringar eller tilltagande

besvar nar du anvander produkten ska du avbryta

anvandningen och kontakta din lakare.

Observera: Nar produkten tas av ar inte behandlingen

tillracklig / far inte kroppsdelen som behdver

behandlas tillrackligt skydd. All belastning kan
dessutom skada den berdrda kroppsdelen. Belasta
den darfor inte.

« Om du vill anvdnda din Bauerfeind-produkt pa

grund av akuta besvar / skador ska du alltid

radgora med specialistpersonal innan du anvander

produkten for forsta gangen och félja deras

rekommendationer. Beroende pa indikationen kan
det finnas begransningar som specialistpersonalen
kan informera om. Det kan sarskilt innebara en
begransad férmaga att framféra fordon och andra

fortskaffningsmedel eller mandvrera maskiner. Vid

tveksamheter rekommenderar vi att du tills vidare

avstar fran ovannamnda aktiviteter.

Var mycket forsiktig eftersom aven din férmaga att ga

och sta kan vara kraftigt paverkad.

« Kontrollera att underlaget inte ar halt varje gang du
ska g4, sta eller pa annat satt belasta den drabbade
kroppsdelen. Hala golv innebar akut halkrisk och
darmed risk for personskada!

Kontraindikationer

Overkanslighet av klinisk signifikans ar hittills inte kand.

Vid féljande sjukdomsbilder ska lakare radfragas innan

hjalpmedlet tas pa och anvands:

1. Hudsjukdomar/-skador pa den behandlade
kroppsdelen, sarskilt vid inflammatoriska symptom.
Detta galler dven for uppspruckna arr som hettar och
uppvisar svullnad och rodnad.

. Kansel- och cirkulationsstorningar i foten, t ex
“sockersjuka” (diabetes mellitus).

. Stérningar av lymfflodet — dven obestamda
mjukdelssvullnader i kroppsdelar som inte ar belagna
precis intill hjdlpmedlet

Anvandningsinformation

Ta pé bzjoynz achilles support

(D Ta tag med bada tummarna i stodforbandets ovre
kant sa langt det gar och strack ut stodférbandet.

Dra stodforbandet over foten fram till halen.

Dra upp stédforbandet i den Gvre kanten tills pelotten
ar ovanfor halen.

Anvand de medfoljande halkilarna som laggs i skon
om du behodver kraftigare avlastning av halsenan.
Anvand dem bara pa bada sidorna (inte bara pa en fot)
for att undvika snedstallning pa grund av hogre hojd pa
ena sidan. Placera hélkilarna i skorna sa att de ligger an
tatt mot skornas halpartier.
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Ta av b:joynz achilles support

@ Ta tag i stodforbandets dvre kant och vik ned den sa
att stodforbandet ar vant ut och in efter att du har tagit
av det. Ta ut halkilarna ur skorna. De far inte anvandas
utan stodforbandet eftersom inget avsett andamal har
definierats for dem.

Rengéringsanvisningar

Anvand fintvattmedel och en tvattpase. Utsatt

inte produkten for direkt varme/ kyla. Observera
informationen pa den insydda etiketten upptill pa
produkten. Regelbunden skétsel garanterar en optimal
effekt. Rengor vid behov de medfoljande halkilarna med
en fuktig trasa. Tvatta inte halkilarna i tvattmaskin.

Information for dteranvandning
Produkten ar avsedd endast for personligt bruk

Garanti

For produkten galler de lagstadgade bestdmmelserna
idet land dar produkten ar inforskaffad. Vid
garantiarenden ska du i forsta hand vanda dig till den
aterforsaljare som du kopte produkten av.

Produkten ska rengdras innan den visas

upp i garantidrenden. Om hanterings- och
skétselanvisningarna for b:joynz achilles support inte
har foljts kan garantin begransas eller upphora att
galla. Garantin upphor att galla om:

« Produkten inte har anvants enligt indikationen

« Anvisningarna fran specialistpersonal inte féljs

« Produkten andras pa eget bevag

Information om ansvar

Sjalvdiagnostisera dig inte och sjalvmedicinera inte,
savida du inte sjalv ar specialistpersonal®. Innan du
anvander var medicintekniska produkt for forsta
gangen ar det viktigt att du radfragar lakare eller
specialistpersonal®. Det &r en forutsattning for att
kunna beddma effekten av var produkt pa din kropp och
faststalla eventuella risker med anvandningen som kan
uppsta pa grund av din personliga fysik. Folj raden fran
specialistpersonal och all information i denna broschyr
eller dess internetversion — dven i form av utdrag —
(inklusive: text, bilder, grafik etc.).

Kontakta din ldkare, distributor eller oss direkt om

du fortfarande ar osaker efter att du har radfragat
specialistpersonal.

Rapporteringsskyldighet

Enligt regional lagstiftning ar du skyldig att rapportera
alla allvarligare tillbud vid anvandning av denna
medicintekniska produkt till saval tillverkaren som

till myndigheten som ar ansvarig for medicintekniska
produkter (i Tyskland: Bundesinstitut fiir Arzneimittel
und Medizinprodukte - den federala myndigheten for
lakemedel och medicintekniska produkter). Du hittar
véra kontaktuppgifter p& baksidan av denna broschyr.
Avfallshantering

Avfallshantera produkten enligt anvisningarna pa
forpackningen efter anvandningstiden.
Materialsammansittning:

Silikon (Sl), Termoplastisk elastomer (SEBS), Polyamid
(PA), Elastan (EL), Bomull (CO), Polyester (PES),
Polyuretan (PUR)

— Medical Device (Medicinteknisk produkt)
upl] - |dentifierare for datamatris som UDI

* Som specialistpersonal raknas personer som, i enlighet med gallande nationella eller
institutionella bestammelser och andra foreskrifter, ar behdriga att gora anpassningar av och

ge anvisningar om hur ortopediska hjdlpmedel anvands. Som tillverkare rekommenderar vi
starkt att en sadan person har ortopediskteknisk utbildning eller jamférbar kompetens samt en

ortopediskteknisk infrastruktur.

Vazena pacientko, vazeny paciente,

peclivé si prectéte a dodrzujte Gdaje uvedené v tomto navodu k pouziti a pokyny

odborného personalu*.

V pfipadé otdzek se obratte na svého lékafe nebo na specializovany obchod.

Uréeny ucel

b:;joynz achilles support je zdravotnicky prostredek. Je
to bandaz ke zmirnéni obtizi v oblasti Achillovy Slachy
pomoci ortopedické stélky pro Slachu a patniho klinu.

Indikace

Bolest paty (zanét Slachy, paratendinitis, bursitis
subachillea)

Chronické, pourazové a pooperacni stavy podrazdéni,
napfiklad pfi rupture Achillovy Slachy nebo
podrazdéni v disledku Haglundovy paty

Zanétlivé procesy v oblasti Achillovy Slachy

Rizika pouzivani
Dalezité pokyny
Vyrobek rozviji svij Géinek zejména pfi télesnych
aktivitach.
« Béhem delsich klidovych fazi svou bandaz odkladejte.
« Po predepsani bandaze b:joynz achilles support ji
pouzivejte vyhradné v souladu s indikaci a respektujte
dalsi pokyny odborného personalu*. Pfi sou¢asném
pouzivani jinych vyrobkd se nejdrive poradte s
odbornym personalem nebo se svym lékafem. Na
vyrobku neprovadéjte svévolné zadné zmény, protoze
by jinak nemusel pomahat podle o¢ekavani, nebo by
mohl zpUsobit 4jmu na zdravi. V takovych pripadech
jsou veskeré zaruky a ruceni vylouceny.
Zabrante kontaktu vyrobku s prostredky, které
obsahuji tuky, kyseliny, masti a télova mléka.
= Vdechny pomocné prostiedky zvenci pfilozené na télo
mohou, pokud pevné doléhaji, vyvolat lokalni priznaky
zpUsobené tlakem nebo ve vzacnych pripadech zuzit
prachozi cévy nebo nervy.
« Jestlize pri noseni vyrobku zjistite zmény nebo
rostouci potize, preruste dalsi pouzivani vyrobku a
obratte se na svého |ékare.
Pozor: Pfi odloZeni vyrobku neni za| na dostatec¢na
péce/dostatecna ochrana casti téla, ktera vyzaduje
osetreni. Jakakoli zatéz muze zpUsobit dalsi poskozeni
postizené ¢asti téla, proto se zatézi vyhnéte.
Pokud chcete pouzit vyrobek Bauerfeind z divodu
akutnich potizi/zranéni, vyhledejte pred prvnim
pouzitim bezodkladné odbornou lékarskou pomoc
a dbejte prislusnych pokynd. Mohou existovat
omezeni souvisejici s indikaci, ktera vam odborny
personal vysvétli. Mize se jednat zejména o omezeni
schopnosti k fizeni vozidel, jinych dopravnich
prostiedk(d nebo strojd. V pripadé pochybnosti vam
doporucujeme, abyste se prozatim vyse uvedenych
Cinnosti zdrzeli.
Kromé toho budte maximalné opatrni, protoze mize
byt negativné ovlivnéna i schopnost chlze a stani.
Zkontrolujte, zda neni podlaha kluzka, kdykoli budete
chodit, stat nebo jinak zatézovat postizenou ¢ast téla.
Na kluzké podlaze akutné hrozi riziko uklouznuti a
tim i zranénil

Kontraindikace
Precitlivélost vedouci aZ k onemocnéni neni zatim
znama. Pri dale uvedenych priznacich onemocnéni je
prikladani a noseni této pomdcky indikovano pouze po
domluveé s vasim osSetiujicim lékarem
. Kozni choroby nebo poranéni na oSetfované casti
téla, zejména pak pri zanétlivych projevech. Také pri
vystupujicich jizvach s otoky, zarudnutim a prehratim.
Poruchy citlivosti a prokrveni nohou, napr. "pfi
cukrovce" (diabetes mellitus).
. Poruchy odvodu lymfy, také nejasné otoky mékkych
tkani v mistech vzdalenych od pfilozené pomucky.
Pokyny k pouzivani
Prikladani bandaze b:joynz achilles support

Obéma palci uchopte maximalni silou horni okraj
bandaze a natahnéte ji.

Bandaz pretahnéte pres chodidlo az k paté.

Vytahnéte bandaz nahoru za horni okraj, az se
ortopedicka stélka dostane nad patu.
@V pripadé potfeby vétsiho odlehceni Achillovy
Slachy pouzijte prilozené patni kliny urcené k vlozeni
do obuvi. Pouzivejte je pouze oboustranné (ne pouze
na jedné noze), aby nedoslo k zesikmeni v disledku
jednostranného zvyseni. Vlozte patni kliny do obuvi tak,
aby dobre priléhaly k patni ¢asti obuvi.

w o~
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QOdlozeni bandaze b:joynz achilles support

(® Uchopte bandaz za horni okraj a ohriite ji dold, aby
byla po odloZeni obracena naruby. Vyjméte patni kliny z
bot. Tyto se nesmi pouzivat bez bandaze, protoze nemaji
svaj vlastni Gcel.

Pokyny k &isténi

Pouzivejte jemny praci prostredek a sitku na prani.
Vyrobek nikdy nevystavujte primému pasobeni
tepla/chladu. Respektujte pokyny k péci uvedené na
vsité etiketé na hornim okraji vyrobku. Pravidelna péce
zarucuje optimalni Uc¢inek. V pfipadé potreby otrete
prilozené patni kliny vihkym hadfikem. Patni kliny
neperte v pracce.

Pokyny k opakovanému pouzivani

Vyrobek je urcen pouze k vasemu pouZiti.

Zaruka

Plati zakonna ustanoveni zemé, ve které byl vyrobek
zakoupen. Jestlize predpokladate, Ze nastal pripad
uplatnéni zaruky, obratte se nejdfive na osobu, od které
jste vyrobek zakoupili.

Pred ohlasenim naroku ze zaruky vyrobek vycistéte.

PFi nerespektovani pokynd k nakladani s vyrobkem
b:joynz achilles support a k péci o néj mize byt zaruka
omezena nebo vyloucena. Plnéni ze zaruky je vylouc¢eno
v nasledujicich pfipadech:

« Pouziti neodpovidajici indikaci

« Nerespektovani pokynt odborného personalu

« Svévolné pozménovani vyrobku

Prohlaseni o vy p

Pokud nejste odborny personal*, neprovadéjte
samodiagnostiku ani samolécbu. Pred prvnim pouzitim
naseho zdravotnického prostfedku se aktivné poradte
s lékafem nebo odbornym personalem®, protoze je

to jediny zplisob, jak posoudit Ucinek naseho vyrobku
na vase télo a v pripadé potfeby urcit pripadna
aplikacni rizika vyplyvajici z vasi télesné konstituce.
Ridte se radami tohoto odborného personalu a véemi
informacemi v tomto dokumentu nebo jeho - online
verzi — i ve zkracené podobé -, (véetné: texty, obrazky,
grafika atd.).

Mate-li po konzultaci s odbornym personalem jakékoli
pochybnosti, obratte se na svého |ékare, distributora
nebo kontaktujte primo nas.

Ohlasovaci povinnost

Na zakladé regionalnich zakonnych predpist jste
povinni neprodlené ohlasit kazdou nezadouci pfihodu
pfi pouZiti tohoto zdravotnického prostiedku jak vyrobci,
tak i prislusnému mistnimu Uradu pro zdravotnické
prostredky (v Némecku: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - spolkovy Ustav pro léCiva a
zdravotnicke prostiedky). Nase kontaktni tdaje najdete
na zadni strané této brozury.

Likvidace

Po skonceni doby pouzitelnosti vyrobek zlikvidujte podle
pokynl uvedenych na obalu.

Slozeni materialu:

Silikon (Sl), Termoplasticky elastomer (SEBS), Polyamid
(PA), Elastan (EL), Bavlna (CO), Polyester (PES),
Polyuretan (PUR)

- Medical Device (Zdravotnicky prostiedek)
Uoi] - |dentifikator maticového 2D kodu jako UDI

* Odborny personal je kazda osoba, ktera je opravnéna dle platnych statnich nebo Urednich nafizeni
a dalsich predpist provadét prizplsobeni a instruktaz o pouzivani ortopedickych pomucek. Jako Stav

vyrobce dirazné doporucujeme, aby takova osoba méla vzdélani v oblasti technické ortopedie
nebo srovnatelné ziskané dovednosti, jakoz i v oblasti ortopedicko-technické infrastruktury.

informaci:
2025-09

b:joynz®

achilles support

Gebrauchsanweisung
Instructions for use
Notice d'utilisation
Istruzioni per l'uso
Instrucciones de uso

be free

be active

AUSTRIA

Bauerfeind Ges.m.b.H.
Hainburger Straf3e 33
1030 Wien

P +43(0)800 4430-130
F +43(0)800 4430-131
E info@bauerfeind.at

BENELUX

Bauerfeind Benelux B.V.
Waarderveldweg 1
2031 BK Haarlem

THE NETHERLANDS

P +31(0)23 531-9427
F +31(0)23 532-1970
E info@bauerfeind.nl

BELGIUM

P +32(0)2 527-4060
F +32(0)2 792-5345
E info@bauerfeind.be

BOSNIA AND
HERZEGOVINA
Bauerfeind d.o.o.
Mes$e Selmovica 19
71000 Sarajevo

P +387(0)33 710-100
F +387(0)33 619-422
E info@bauerfeind.ba

CROATIA

Bauerfeind d.o.o.
Goleska 20

10020 Zagreb

P +385(0) 1 6542-855
F +385(0) 1 6542-860
E info@bauerfeind.hr

FRANCE

Bauerfeind France S.AR.L.
B.P. 59258

95957 Roissy CDG Cedex
P +33(0) 1 4863-2896

F +33(0)1 4863-2963

E info@bauerfeind.fr

ITALY

Bauerfeind ltalia Srl

Via Cornaggia 58

20092 Cinisello Balsamo (M)
P +3902 8977 6310

F +3902 8977 5900

E info@bauerfeind.it

REPUBLIC OF

NORTH MACEDONIA
Bauerfeind Dooel Skopje
50 Divizija 24 a

1000 Skopje

P +389(0)2 3179-002

F +389(0)2 3179-004

E info@bauerfeind.mk

Vazeny pacient,

precitajte si a reSpektujte Co najpresnejsie zadania uvedené v tomto navode na

pouzitie a pokyny odborného personalu®.

Pri otazkach sa obratte na svojho lekara alebo odbornu predajiu.

Ucel uréenia

b:joynz achilles support je zdravotnicka pomdcka. Je
to bandaz na zmiernenie problémov s achilovkou cez
frikénu pelotu.

Indikacie

Achillodynia (tendindza, Paratendinitis, Bursitis
subachillea)

Chronické, posttraumatické a pooperacné stavy
podrazdenie, napr. pri rupturach Achillovej paty alebo
podrazdenia v désledku Haglundovej patnej kosti
Zapalové procesy na Achillovej pate

Rizika pouzivania

Dolezité pokyny

Vyrobok vyvija svoje Ucinky hlavne pri telesnej aktivite.
Pocas dlhsich dob oddychu odlozte bandaz.
Nasadzajte b:;joynz achilles support iba podla
spravnej indikacie a pri reSpektovani dalsich pokynov
odborného personalu®. Pri si¢asnom pouZzivani

s inymi vyrobkami sa najprv opytajte odborného
personalu alebo svojho lekara. Nevykonavajte
svojvolné zmeny na vyrobku, pretoze v opacnom

pripade nedokazu pomoct tak, ako sa od nich ocakava,

alebo mézu sposobit poskodenie zdravia. Zaruka a
rucenie su v tomto pripade vylucené.

Zabrante kontaktu s prostriedkami s obsahom tuku a
kyseliny, masti alebo emulzii.

Vsetky pomadcky, ktoré sa prikladaju na telo z
vonkajsej strany, mozu, ak prilis tesne doliehaju,
sposobit lokalne priznaky tlaku alebo tiez v
zriedkavych pripadoch zUzit prechadzajlce tepny
alebo nervy.

Ak spozorujete pri noseni vyrobku zmeny alebo
zvysené tazkosti, preruste dalSie pouzivanie a obratte
sa na svojho lekara.

Pozor: Pri odloZeni vyrobku nedochadza k
dostatoénému zadsobovaniu/ ochrane ¢asti tela, ktora
potrebuje oSetrenie. Akakolvek zataz moze sposobit
dalsie poskodenie postihnutej ¢asti tela, preto sa
vyhybajte zatazi.

Pokial chcete pouzit svoj vyrobok Bauerfeind z dévodu
akutnych tazkosti/ zraneni, musite vyhladat pred
prvym pouzitim urychlene odbornu lekarsku pomoc

a riadif sa tymito radami. Mozu existovat obmedzenia
suvisiace s indikaciou, ktoré vam vysvetli odborny
personal. Najma riadenie vozidiel, inych dopravnych
prostriedkov alebo strojov méze byt mozné len v
obmedzenom rozsahu. V pripade pochybnosti vam
odportc¢ame, aby ste sa nateraz zdrzali vy$sie
uvedenych ¢innosti.

Okrem toho budte mimoriadne opatrni, pretoze vasa
schopnost chodit a stat bude tiez vazne narusena.
Vzdy, ked kracate, stojite alebo inak zatazujete
postihnutu cast tela, skontrolujte konkrétne vlastnosti
podlahy na odolnost proti Smyku. Na klzkych
podlahach hrozi akutne nebezpecenstvo Smyku a tym
aj zranenial

Kontraindikacie

Precitlivenost veduci k vzniku ochorenia nie je doteraz

znama. U nasledujucich obrazoch ochorenia sa

priloZzenie a pouzivanie pomdcky indikuje iba po porade

s lekarom:

. Ochorenia/ poranenia koZe v oSetrovanej Casti tela,
predovsetkym pri prejavoch zapalu Takisto ako
vyrazky s opuchnutim, s¢ervenanie a prehriatie.

. Poruchy citlivosti a poruchy prekrvenia chodidla,

napr. »cukrovka« (Diabetes mellitus)

Poruchy odtoku lymfy — tieZ opuchy makkych ¢asti

nejasného pévodu vzdialené od nasadenej pomdcky

Pokyny pre pouzivanie
PriloZenie bandaze b:joynz achilles support

Oboma palcami uchopte horny okraj bandaze ¢o
najdalej a natiahnite ju.

Natiahnite si bandaz cez nohu az po patu.

Bandaz potiahnite nahor po hornom okraji, az sa
pelota dostane nad patu.
@V pripade potreby vacsieho odlahéenia Achillovej
Slachy pouzite na vloZenie do obuvi prilozené kliny paty.
Pouzivajte ich len na oboch stranach (nie iba na jednej
nohe), aby ste zabranili s$ikmej polohe zdvihnutim na
jednej strane. Vlozte kliny paty do obuvi tak, aby sa
nachadzali v jednej rovine s oblastami paty obuvi

w N

CONTACTS

SERBIA

Bauerfeind d.o.o.

102 Omladinskih brigada
11070 Novi Beograd

P +381(0)11 2287-050
F +381(0)11 2287-052
E info@bauerfeind.rs

SINGAPORE

Bauerfeind Singapore Pte Ltd.
Blk 41 Cambridge Road #01-21
Singapore 210041

P +65 6396-3497

F +65 6295-5062

E info@bauerfeind.com.sg

SLOVENIA
Bauerfeind d.o.o.
Dolenjska cesta 242 b
1000 Ljubljana

P +386(0)1 4272-941
F +386(0)1 4272-951
E info@bauerfeind.si

SPAIN

Bauerfeind Ibérica, S.A.

Calle Albacete, 23, Entresuelo C
46007 Valencia

P +3496 385-6633

F +3496 385-6699

E info@bauerfeind.es

SWITZERLAND
Bauerfeind AG
Vorderi Bode 5

5452 Oberrohrdorf

P +41(0)56 485-8242
F +41(0)56 485-8259
E info@bauerfeind.ch

UNITED ARAB EMIRATES
Bauerfeind Middle East FZ LLC
Dubai Healthcare City

Building 40, P.0. Box 505116
Dubai

P +9714 4335-684

F +9714 4370-344

E info@bauerfeind.ae

USA

Bauerfeind USA, Inc.

75 14" St NE

Suite 2350

Atlanta, GA 30309

P +1800 423-3405

P +1404 201-7800

F +1404 201-7839

E info@bauerfeindusa.com
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QOdlozenie bandaze b:joynz achilles support

(® Uchopte bandaz za horny okraj a stiahnite ju dole,
aby bol po odloZeni otoceny dovnutra. Odstrante kliny
paty z obuvi. Tieto sa nesmu pouzivat bez bandaze,
pretoZe nemaju vlastné urcenie.

Pokyny pre &istenie

Pouzivajte jemny praci prostriedok a vak na bielizen.
Nikdy nevystavujte vyrobok priamemu teplu/chladu.
Respektujte pokyny uvedené na etikete, ktora je prisita
na hornom okraji Vasho vyrobku. Pravidelné oSetrovanie
zarucuje optimalne Gcinky. Prilozené kliny paty Cistite
podla potreby iba vihkou handrickou. Neperte kliny paty
v pracke.

Pokyny pre opétovné pouZzitie

Vyrobok je urceny vyhradne pre vase starostlivost.
Zaruka

Platia zakonné ustanovenia krajiny, kde bol vyrobok
zakUpeny. Ak vznikne podozrenie na zarucny pripad,
kontaktujte najprv priamo tu osobu, od ktorej ste
vyrobok zakupili.

Vyrobok sa musi pred podanim zaruénej reklamacie
vycistit. Pokial neboli dodrzané pokyny k manipulacii

a oSetrovaniu b:joynz achilles support, méze byt
negativne ovplyvnenad alebo vylicend zaruka. Zaruka je
vylucena pri:

« Pouzivani bez spravnej indikacie

« Nedodrziavanie pokynov odborného personalu

« Svojvolnych zmenach vyrobku

Pokyny k zaruke

Nevykonavajte samostatnu diagnostiku ani samoliecbu,
pokial nie ste odborny personal®. Pred prvym pouzitim
nasho zdravotnickeho pomdcky sa bezpodmienecne
poradte s lekarom alebo odbornym personalom®,
pretoze je to jediny sposob, ako posudit u¢inok nasho
vyrobku na vase telo a urcit pripadné rizika pouzivania,
ktoré vyplyvaju z vasej osobnej konstittcie. Respektujte
rady tohto odborného personalu a tiez vSetky informacie
uvedené v tychto podkladoch alebo v ich — vratane
uryvkov - online prezentécii (tiez: texty, obrazky, grafiky
atd).

Pokial mate po konzultacii s odbornym personalom
nadalej pochybnosti, obratte sa na svojho lekara,
distributora alebo kontaktujte priamo nasu spolo¢nost.

Ohlasovacia povinnost

Vzhladom na regionalne pravne predpisy ste povinni
bezodkladne nahlasit kazdu zavaznu nehodu, ku
ktorej dojde pri pouzivani tejto zdravotnickej pomdcky,
vyrobcovi aj prislusnému organu pre zdravotnicke
pomacky (v Nemecku: Bundesinstitut fur Arzneimittel
und Medizinprodukte - spolkovy institut pre lieky a
zdravotnicke pomdcky). Nase kontaktné udaje najdete
na zadnej strane tejto brozury.

Likvidacia

Po skonceni pouzivania vyrobok ekologicky zlikvidujte
podla pokynov na obale.

Zlozenie materialu:

Silikon (Sl), Termoplasticky elastomér (SEBS), Polyamid
(PA), Elastan (EL), Bavlna (CO), Polyester (PES),
Polyuretan (PUR)

[MD]  Medical Device (Zdravotnicke pomécky)
— Znackovac datova matrica ako UDI

* Odborny personal st vSetky osoby, ktoré st opravnené vybavovat ortopedické pomocky a
instruovat ich pouzivanie v sulade s platnymi statnymi alebo institucionalnymi predpismi a inymi Stav

poziadavkami. Ako vyrobca dérazne odporicame, aby takato osoba mala vzdelanie v oblasti
ortopédie alebo porovnatelné ziskané zrucnosti, ako aj ortopedicku infrastrukturu.

informacii:
2025-09



Tisztelt Paciensiink!

Kérjlk, olvassa el és tartsa be a jelen hasznalati utmutaté eldirdsait és a szakem-

bereknek* sz6l¢ utasitasait.

Felmerild kérdéseivel kapcsolatban forduljon a kezel6orvosahoz vagy keresse

fel a szakiizletet.

Rendeltetés

A bijoynz achilles support egy gyodgyaszati

termék. Bandazs, amely inpelotta és sarokpelotta
segitségével enyhiti az Achilles-in panaszokkal jaré
kellemetlenségeket.

Javallatok

Achillodynia (tendinosis, paratendinitis, bursitis
subachillea)

Kronikus, poszttraumas vagy mutét utani érzékeny
allapotok, pl. az Achilles-in szakadasanal vagy
Haglund-sarok kovetkeztében

Achilles-in gyulladasos folyamatai

Hasznalati kockazatok

Fontos utasitasok

A termék elsésorban testmozgas kozben fejti ki a

hatasat.

« Abandazst hosszabb pihenések alatt vegye le.

« Miutan felirtak Onnek a b:joynz achilles support

terméket, kizardlag a javallatnak megfelelden

alkalmazza és vegye figyelembe a szakember*
tovabbi utasitasait. Kérdezze meg a szakember vagy

a kezel6orvosa véleményét, miel6tt mas termékkel

egyidejlleg hasznalna a terméket. Ne hajtson végre

onhatalmulag semmilyen valtoztatast a terméken,
mert kiilonben nem ugy segit, mint ahogy az elvarhaté
lenne, vagy akar az egészségre karossa is valhat.

Ezekben az esetekben nem all médunkban sem

garanciat, sem pedig felelésséget vallalnunk.

Ugyeljen arra, hogy a termék ne érintkezzen zsir-

vagy savtartalmu anyagokkal, kendcsokkel és

krémekkel.

Valamennyi kiilséleg alkalmazott segédeszkoz

szoros felhelyezés esetén nyomas okozta tiineteket

eredmeényezhet, vagy ritka esetekben akar sz(kitheti
az alatta athalado vérereket vagy az idegeket.

Amennyiben a termék hasznalata soran valtozasokat

vagy a panaszok sulyosbodasat tapasztalja, ne

alkalmazza tovabb és forduljon a kezelGorvosahoz.

- Vigyazat: Ha a terméket leveszik, a kezelést igénylé
testrész ellatasa/védelme nem lesz megfeleld
meérték(. Minden terhelés tovabb karosithatja az
érintett testrészt, ezért kerdlni kell a terheléseket.

« Ha On a Bauerfeind termékét akut panaszok/ sérilés

miatt kivanja hasznalni, az elsé hasznalat el6tt

slirgésen kérjen szakorvosi tanacsot, és kovesse
azt. Eléfordulhatnak az indikacioval kapcsolatos
korlatozasok, amelyekrél a szakemberek adnak

tajékoztatast. Eléfordulhat, hogy kiilondsen a

jarmuvek, egyéb szallitéeszkozok vagy gépek

vezetése csak korlatozottan lehetséges. Ha kétségei

vannak, azt javasoljuk, hogy egyelére tartozkodjon a

fent emlitett tevékenységektdl.

Ezenki legyen rendkiviil dvatos, mivel az On

mozgds- és alloképessége is nagymertekben

korlatozodik.

« Minden alkalommal jaraskor, allaskor vagy ha mas
modon sulyt helyez az érintett testrészre, ellendrizze,
hogy a padlé mennyire csiszos. A csuszds padlon
akut csuszas- és ezaltal sérilésveszély all fenn!

Ellenjavallatok

Orvosilag jelentds tulérzékenységre utalo tinetek

jelenleg nem ismeretesek. A kovetkez6 diagnozisok

esetén ennek a gyogyaszati segédeszkoznek a viselése
és felhelyezést csak az orvossal folytatott megbeszélés
utan javallott:

1. Bérbetegségek, a bor sériilései a segédeszkoz altal
ellatott testtajékon, kiilonésen gyulladasos tintetek
megléte esetén, tovabba gyulladt hegek, bérpir és
tulzott melegség esetén.

. Erzékelési zavarok és keringési rendellenességek, pl.
.cukorbetegség” (diabetes mellitus) esetén.

. Nyirokkeringési zavarok, tisztazatlan, testidegen
lagyrészi duzzanatok a felhelyezett orvosi
segédeszk0zok miatt

Hasznalati utmutaté
A b:joynz achilles support felhelyezése
Mindkét hivelykujjal fogja meg a bandazst a felsé
szélén, és amennyire csak lehet, nyujtsa meg.
Huzza a bandazst a labfejen keresztiil a sarokig.
Huzza fel a bandazst a felsé szélén, amig a pelotta a
sarok felett nem helyezkedik el.

w o~
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@ Amennyiben az Achilles-in nagyobb
tehermentesitésére van sziikség, hasznalja a mellékelt
sarokékeket a cipékbe valo behelyezéshez. Mindig
mindkét oldalon hasznalja ket (ne csak az egyik labon),
hogy elkerllje az egyoldali emelés miatti ferde allast.
Helyezze be a sarokékeket a cipékbe oly maodon, hogy
azok pontosan illeszkedjenek a cipd sarokrészéhez.

A b:joynz achilles support levétele

Fogja meg a bandazst a felsé szélénél, és hajtsa
lefelé tgy, hogy a kotés a levételt kovetéen befelé
forduljon. Tavolitsa el a sarokékeket a cipokbél. Ezek
a bandazs nélkil nem hasznalhatok, mivel nincs sajat
rendeltetésiik.
Tisztitasi utasitasok
Kérjik, hogy a mosashoz kimélé mosdszert és
mosohalot haszndljon. Soha ne tegye ki a terméket
kozvetlen hének / hidegnek. Kérjiik, vegye figyelembe
atermék felsé szélébe varrt cimkén olvashatd
apolasi Utmutatot is. A rendszeres apolas garantélja
az optimalis hatast. A sarokékeket sziikség esetén
egy nedves torlékendével tisztitsa meg. Ne mossa a
sarokékeket mosogépben

Taiél s az Gjboli felh “laceal k lath
Atermék kizardlag az On kezeléséhez késziilt.
Garancia

Annak az orszagnak a torvényi eléirasai érvényesek,
amelyben a terméket megvasarolta. Amennyiben On
garancialis problémat gyanit, kérjik, hogy elészor
forduljon ahhoz, akitél On a terméket megvasarolta.
Kérjiik, hogy a terméket a garancialis probléma
bejelentése elétt mossa ki. Amennyiben a b:joynz
achilles support kezelésére és apolasara vonatkozd
utasitasokat nem tartottak be, a garancia korlatozédhat
vagy megszUnhet. A garanciat kizaro feltételek:

« Nem a javallatoknak megfeleldé hasznalat

« Amennyiben nem tartjak be a szakember utasitasat
« Onhatalmulag elvégzett valtoztatasok a terméken

Jogi nyilatkozat

Ne végezzen 6ndiagndzist vagy 6ngyogyitast,

hacsak nem szakember*. Gyogyaszati termékiink

elsd hasznalata elétt mindenképpen kérje ki orvos
vagy szakember® tanacsat, mivel csak igy mérhetd

fel termékiink hatasa az On testére, és csak igy
hatarozhatok meg az On személyes alkata miatt
esetlegesen felmeriilé hasznalati kockazatok. Kovesse
az emlitett szakember tanacsait, valamint az ebben
adokumentumban vagy annak — akar csak kivonatos
- online megjelenitésében lévé megjegyzéseket

(pl.: szvegek, képek, grafikak stb.) talalhaté Gsszes
utasitast.

Amennyiben a szakemberrel tortént konzultaciot
kovetden barmilyen kételye marad, kérjk, forduljon
orvosahoz, viszonteladéjahoz vagy kozvetlenil hozzank.

Jelentési kitelezettség

A helyi trvényi elirasok alapjan On kételes a jelen
gyogyaszati termék hasznalata soran jelentkezé
valamennyi jelentds incidenst haladéktalanul jelenteni
a gyarto, valamint a gydgyaszati termékekért felelés
illetékes hatosag felé (Németorszagban: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - a gyogyszerek
és gyogyaszati termékek szovetségi intézete).
Elérhetéségeinket a jelen tajékoztatd hatoldalan talalja.

Artalmatlanitas

Kérjlk, a hasznalatot kovetden a terméket a
csomagolason taldlhaté utasitasoknak megfeleléen
artalmatlanitsa.

Anyagésszetétel:

Szilikon (SI), Termoplasztikus elasztomer (SEBS),
Poliamid (PA), Elasztan (EL), Pamut (C0), Poliészter
(PES), Poliuretan (PUR)

[MD] _ Medical Device (Orvostechnikai eszkoz)
— Az UDI az adatmatrix azonositéja

* A szakember kifejezés azokat a személyeket jelenti, akik az On orszagaban érvényes allami
vagy intézményi szabalyozasok értelmében az ortopédiai segédeszkozok egyedi illesztésére

és hasznalatanak betanitasara jogosultak. Gyartokent kifejezetten ajanljuk, hogy az ilyen
személy ortopédiai képesitéssel vagy hasonloan megszerzett készségekkel, valamint ortopédiai

infrastrukturaval rendelkezzen.

Sayin Hastamiz,

lutfen bu kullanim talimatin ve uzmanin* talimatlarini dikkatlice okuyun ve

bunlara harfiyen uyun.

Herhangi bir sorunuz varsa, litfen doktorunuza veya yetkili saticiya basvurun.

Kullanim amaci

b:joynz achilles support tibbi bir Griindir. Tendon
inserti ve bir topuk kamasi sayesinde asil tendonu
sikayetlerinin azaltilmasi icin tasarlanmis bir destektir.

Endikasyonlar

« Asilodini (tendindz, paratendinit, bursitis subachillea)

« Kronik, posttravmatik ve postoperatif irritasyon
durumu, or. asil tendonu yirtilmasi veya Haglund
topugu nedeniyle irritasyon durumu

« Asil tendonunda iltihapli stirecler

Kullanim riskleri

Onemli Uyarilar

Urin, ozellikle bedensel aktivite sirasinda etkisini
gosterir.

« Uzun dinlenme aralarinda destegi ¢ikarin.

b:joynz achilles support recete edildikten sonra
sadece endikasyonlara uygun olarak ve uzmanin*
diger talimatlarini dikkate alarak kullanin. Baska
Urunlerle birlikte kullaniliyorsa, 6nce uzmana veya
doktorunuza danisin. Urlin Gzerinde kendiliginizden
herhangi bir degisiklik yapmayin, aksi takdirde
sagliginiza beklendigi gibi faydasi olmayabilir veya
zarar verebilir. Bu durumda garanti ve sorumluluk
gecersiz kalir.

Yag ve asit iceren maddelerle, merhemlerle veya
losyonlarla temas etmesini dnleyin.

Distan viicuda giyilen yardimcei gerecler ¢ok siki
yerlestirildiklerinde, lokal basing semptomlarina
neden olabilir veya ¢ok nadir olarak kan damarlarini
veya sinirleri sikistirabilir.

Urini takarken herhangi bir degisiklik veya
sikayetlerinizde artis oldugunu fark ederseniz
kullanmay1 birakin ve doktorunuza danisin.

Dikkat: Urln gikarilirsa viicudun tedavi gerektiren
bolimine yeterli etki/ koruma saglanmaz. Herhangi
bir yiiklenme, etkilenen viicut béliminde daha fazla
zarara neden olabilir, bu nedenle zorlamadan kaginin.
Bauerfeind Uriinliniizl akut sikayetler / yaralanmalar
nedeniyle kullanmak istiyorsaniz, ilk kez kullanmadan
once acilen profesyonel tibbi tavsiye alin ve

bunlari uygulayin. Uzmanin hakkinda bilgi verdigi,
endikasyonla ilgili kisittamalar s6z konusu olabilir.
Ozellikle arag, diger ulasim araclari veya makine
kullanimi kisitlanabilir. Stphe durumunda, simdilik
yukarida belirtilen faaliyetlerden kaginmanizi tavsiye
ederiz.

« Ayrica, yirime ve ayakta durma kabiliyetiniz de ciddi
sekilde etkileneceginden son derece dikkatli olun.
Her yiridiginizde, ayakta durdugunuzda veya
etkilenen viicut kismina agirlik verdiginizde beton
zeminin durumunu kayma direnci agisindan kontrol
edin. Kaygan zeminlerde akut kayma ve yaralanma
riski vardir!

Kontrendikasyonlar

Klinik anlamda asiri hassasiyete yol acip agmadigi

heniiz bilinmemektedir. Asagidaki klinik durumlarda bu

yardimci gere¢ ancak doktorunuza danisildiktan sonra

takilabilir ve kullanilabilir:

1. Destek driininin kullanildigi bolgelerde
(6zellikle inflamasyon belirtileri olusmussa) cilt
problemleri/yaralar. Ayrica sisme, kizariklik ve asir
Isinmayla birlikte yara izlerinde kabarma.

2. Ayakta duyarlilik ve dolasim bozukluklari, or. “seker
hastaligi” (diabetes mellitus).

3. Lenfodem bozukluklari - takilan yardimci geregten
uzaktaki yumusak dokuda belirsiz sislikler

Kullanim talimatlan
b:joynz achilles support'un takilmasi

Her iki basparmaginizla destegin Ust kenarini
mimkin oldugunca kavrayin ve gerin.

Destegi topuga kadar ayaga gegirin.

Destegi Ust kenardan yukari dogru ¢ekin, ta ki ped
topugun Ustine oturana kadar.
@ Asil tendonunun daha fazla rahatlatilmasi
gerekiyorsa, ayakkabinin icine yerlestirmek icin birlikte
teslim edilen topuk kamalarini kullanin. Tek tarafli
ylkseltme nedeniyle egriligi onlemek icin bunlari
yalnizca her iki tarafta da kullanin (yalnizca bir ayakta
degil). Topuk kamalarini ayakkabilarin topuk kisimlarina
tam oturacak sekilde ayakkabin igine yerlestirin.

Az informacio
allapota:
2025-09
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oynz achilles support'un ¢ikarilmasi

Destegi Ust kenarindan tutun ve asagiya dogru
kivirarak ters cevirin, boylece destek cikarildiktan
sonra i¢ tarafi disa donik hale gelsin. Topuk kamasini
ayakkabilardan gikarin. Kendine has kullanim amaci
olmadigi icin desteksiz kullanilmamalari gerek.

Temizleme talimatlan

Litfen yumusak bir deterjan ve i¢ camasiri torbasi
kullanin. Uriiniiniizi asla dogrudan sicaga/soguga
maruz birakmayin. Urliniinizln Ust kenarina dikili
etiketteki talimatlari dikkate alin. Dizenli bakim en iyi
etkiyi saglar. Birlikte teslim edilen topuk kamalarini
nemli bir bezle temizleyin. Topuk kamalarini camasir
makinesinde yikamayin.

Yeniden kullanim igin bilgiler
Urlin sadece sizin tedaviniz icin 6ngorilmistur.

Garanti

Urinin satin alindigr lkedeki yasal hikimler gegerlidir.
Bir garanti talebi halinde, litfen 6nce trind satin
aldiginiz yere basvurun.

Urln, garanti icin gosterilmeden once temizlenmelidir.
b:joynz achilles support'un kullanimi ve bakimi ile ilgili
talimatlara uyulmamissa, garanti kisitlanabilir veya
gecerliligini yitirebilir. Garanti asagidaki durumlarda
gecersizdir:

« Endikasyona uygun olmayan kullanim

« Uzmanin tavsiyelerine uyulmamasi

« Kendi kendine yapilan Uriin degisikligi

Sorumluluk kapsami

Uzman* degilseniz kendi kendinize tani koymayin veya
kendi kendinize ilag kullanmayin. Tibbi Grinimuzu
ilk kez kullanmadan énce, Urlinimuzin viicudunuz
Uzerindeki etkisini degerlendirmenin ve kisisel yapi
nedeniyle ortaya ¢ikabilecek kullanim risklerini
belirlemenin tek yolu bu oldugundan, aktif olarak

bir doktorun veya uzmanin* tavsiyesini alin. Bu
uzmanin tavsiyelerine ve bu belgedeki/veya ¢evrim
ici sunumundaki tim talimatlara, alintilarda bile uyun
(ayrica: metinler, resimler, grafikler vb.).

Uzmanla goristikten sonra herhangi bir siipheniz
kalirsa, litfen doktorunuza, bayinize veya dogrudan
bize basvurun.

Bildirme yiikimliligu
Bolgesel yasal yonetmelikler nedeniyle, bu tibbi Grini
kullanirken meydana gelen her ciddi olayr hem Greticiye
hem de yetkili makama (Almanya'da: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - federal ilac ve tibbi
GUrinler enstitisi) derhal bildirmeniz gerekir. iletisim
bilgilerimizi bu brosurin arka sayfasinda bulabilirsiniz.

Bertaraf

Litfen Grinln kullanim 0mri sona erdiginde ambalaj
lzerindeki talimatlara uygun olarak bertaraf edin.
Malzeme igerigi:

Silikon (Sl), Termoplastik elastomer (SEBS), Polyamid
(PA), Elastan (EL), Pamuk (CO), Polyester (PES),
Politiretan (PUR)

[MD] _ Medical Device (Tibbi triin)
— UDI veri matrisi niteleyicisi

Uzman, ortopedik yardimci gereglerinin kullanimi alaninda uyarlama ve kullanim talimatlarini

sunmak icin gecerli yasal diizenlemeler veya kurum yonetmelikler ve diger gereklilikler

dogrultusunda yetki sahibi olan kisidir. Uretici olarak, boyle bir kisinin ortopedi egitimi almis veya
benzer becerilere sahip olmasinin yani sira ortopedik bir altyapiya sahip olmasini siddetle tavsiye

ediyoruz.

KypMeTTi emaenyui,

Ocbl NaiifanaHy HyCKaynbiFblHAaFbl HYCKaynapabl, COHAalt-aK MamMaHHbIH*

YCbIHbICTapblH MYKMAT OKbIN LWbIFbIHbLI3 XX3HE OPbIHAGHbI3.

CypaKkTap TyblHAaFaH Kesae emaeyuwi nsp\rele\36eH Hemece MaMaHAaHabIpbIiFaH

flyKeHMeH DalnaHbICbiHbI3.

KonpaHeiny Makcatsl
b:joynz achilles support MeanumMHanslk, 6yiibiM 6onbin
Tabbinagsl. byn 6aHaax axvnn ciHipiHe WafbiMaaHy
Ke3iHae CHIp MeH eKLe CanFbiChl apKblbl aybpChiHy bl
XEeHinaeTyre apHanfaH
KonpaHy kepceTkiwTepi
 AXUNNoaMHNS (TEHAVHWT, NapATEHAMHNT, CiHIp
acTbiHparsl GypeuT)
CosblnMansl, xapakaTTaH KeldiHri aHe oTafaH KeliHri
aybIPCbIHY XaF Aannapel, MelCanbl, axuinec CiHipiHiH
XbIPTbINYbl HEMeCe XarnyHa aypybiHaH TyblHAaFaH
TiTipKeHy
Axunn ciHipiHperi KaﬁblHy npouec‘repl A

P

i Kay

MaHbBﬂh\ HycKaynap

ByIbIMHbIH epeKLue TMIMAINITI eH anabiMeH GU3MKanbIK,

ﬁeﬂCeHﬂlﬂ\KﬂeH KaMTamachi3 eTineal

+ ¥3aK femany KesiHae 6aHaaxabl WeLin KoiFaH XeH

+ Cisre TafambiHaansaH b;joynz achilles support 6aHgaxbiH
TeK MaKCcaTblHa Kapait eHe MaMaHbIHbIH* KoChiMLa
YCbIHbIMAAPbIHA CalKec NanaanaHbiHbI3. backa
byiibiMaapmeH bipre GaHaaxabl Bip yakplTTa KonaaHFaH
Ke3/le MaMaHMeH Hemece 83iHi3aiH fapirepiHizbeH
KeHeCiHi3. byitbiMra 63 BeTiHiswWwe elwkaHAal e3repictep
eHri3beHi3, eiTKeHi onait 6onmaraH xafaaiaa, on KyTKeH
eMmflik acep eTneyi Hemece TiNTi AgHCayNblFbIHbI3Fa
31AH KeNTIpyi MyMKiH. MyHnail xafnaiinapaa keninaik
6epinmeiai xaHe xayankepLinik ansiHbanab!

+ By¥bIMHBIH KypaMblHAG Mali aHe KblWKbin Bap
KypanaapMeH, Xakna MBI;U'IBDMEH Hemece NocboHAapMeH
KaHacyblH 6DJ'IIJ,bIDM3HbI3

+ [leHere kvineTiH 6apnblk KOCanKel Kypanaap TbiM Tbifbi3
JKaHackaH Kesfe feHeHiH Kelnbip aliMakTapbiHa WwamapaH
ThIC KbICbIM TYCIPYi MYMKiH

+ Erep ByibiMabl Kuin xypreHae epekiue esrepictepai
HeMece KONanChi3AbIKTbIH apTyblH CE3CeH|3,

OHbI NalifanaHy /bl TOKTaTbIHbI3 XaHe Aapirepre
xabapnacsIHbI3.

+ Hasap aynapbiHbi3: ByiibiMab! Wewin TacTay Hemece
KO3FanbiCTbiH BenrineHreH WekTeynepiH petrey KesiHae
3aKbIMAaHFaH aliMaKKa XeTKINIKTI Tepanuanbik acep
eTy / ieHeHiH 3apaan WekKeH GeniriH XETKINIKTI KopFay
KamTamachi3 eTinmeiai. LlamMaaaH apTbiK Kyl CanMaHbi3,
BUTKEHI Ke3-KenreH KbICbIM AEHEHIH 3aKbiMOanfaH
GeniriHe KOCbIMLaA 3aKpiM KeﬂTiD\/I MYMKIH

- Erep Bauerfeind 6yiibiMbiH XiTi aypyabiH 6omybiHa /
JKapakat anyfa 6annaHbICTb! KONAaHfbIHbI3 Kence,
ByibIMAbI KonpaHap anablHaa Kacibn MeauuMHanbIK
KeHecke MIHAETTI Typae XYriHiHi3. KepceTkiwTepre
BalinaHbICTbl TUICTi WekTeynep 6oybl MyMKiH, onap
Typansl cisre MamaH xabapnaiasl. ATan aiTkaHaa,
aBTOKeNiKTi, 6acka Ko3fany Kypaniapbl MeH
MexaHu3maepai 6ackapy LWekTenyi MyMKiH. KyMaH
TyblHAaFaH XafAaiina, oFapbina atanfaH spekeTTepaeH
6ipa3 yakbIT 6ac TapTyFa keHec bepemis.

+ CoHbIMeH KaTap, eTe Cak 60NbIHbI3, 6/ATKEHi Ci3fiK Xypy
XaHe Typy KabineTiHi3 e anTapnbIKTai TeMeHaeni

+ Xasy xypy, Typy HeMece fieHeHiH ayblpFaH BeniriHe
Gackala Kyl TyCipy KesiHae eaeHHIH / xepain Geti
TalfaK eMec eKkeHiHe Ke3 eTKi3iHi3. EciHi3ne 6oncbiH,
Teric )Xepae CbIpFbin KeTy, CanaapbiHaH xapakar any
Kayni apTagel!

Kapcel kepceTimaep

YKorape! cesiMTanablkka 6aiinaHbICTbl KNMHUKaNbIK

MaHbI3lbl PeaKkLVAnap Typassl xabapnamanap kenin

TYCKeH eMec. TeMeH[ie KeNTipinreH KMHUKanbIk KepiHictep

KesiHae 6yn KemeKLi Kypan/bl KonaaHy XaHe Kuio emaeyii

AspIrepMeH KeHeckeHHeH KeWiH faHa MYMKIH Goﬂaﬂb\

1. [leHeHiH TvicTi 6eniriHae, acipece kabbiHy benrinepi

navina 6onFaHaa, TepiHiH aypynapsl Hemece

3aKbiMAaHynapbl Eyﬂ Tepi BeTiHEH LWbiFaTbIH TbIPTbIKTAP,
iciHy, Kbl3apyabiH 6onybiHa HeMece Kpldy cesiMHIH nanaa
6onyblHa @ KaTbICTbl

AsKTaFbl Ce3IMTanabIKTbIH HEMeCe KaH aiHanbiMbiHbIH

6y3bliNybl, MbiCansl, «kaHT avabeTi» (diabetes mellitus)

KesiHpe

JuMba afbiHbIHBIH 6y3binybl — COHbIH iWiHAE TaFbinFaH

ByibIMHaH eaayip KalWbIKTbIKTa XyMCaK TiHAePAIH iCiHyi

Naiipanany GoibiHwa Hyckaynap

b:joynz achilles support 6aHaa)bIH Knio

EKi KonbiHpI3abIH 6ac 6apMakTapbiMeH 6aHA@KAbIH

KOFaPFbl KMETIHEH MyMKIHAIMHLUE anbiC YCTan, OHbI

TapTbiHbI3

N

w
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baHpaxabl TabaFa exwere AeriH Kin TapTbiHbi3

EHaipme exwweHi3aiH ycTiHge 6ongFarfa e 6aHaaxabl
JKOFapFbl XMEriHEH XKOFapbl Kapaii TapTblHbI3

AXWnn CiHipiH kebipek xeHinaeTy KaxeT 6onca, ask-
KuiMre opHaTy YuWiH Koca 6epinreH ekienik eHaipmenepai
KONAaHbIHbI3. BIp aKTbl keTepy canaapbiHaH KycatobliH
GonapIpMay YWiH 3pAabIM exi xafbiHaH ycTansi3 (6ip
anK YWIH FaHa eMec). AAK-KMIMHIH BKWENIK TYChIHa ThiFbI3
aHacaTblHfal eTin eKwWwenik eHaipMenepai ank-kKuiMre
CanbiHbI3.

b:joynz achilles support 6aHpaxbIH WeLy
EBHJZla)KD,bI JKOFapPFbl XKMEriHeH yCTan, OHbl

KONAaHFaHHaH KeWiH on iiHeH CeipTka Kapan TypaTbiHAal
eTin TeMeH Kapai ayaapbiHbi3. Ask KMIMHEH eKLWenikTepai
WhlFapbin anbiHpi3. Onapabii e3iHAIK MakcaTsl 6onMaran-
NbIKTaH, 0nap/abl 6aHaaxceI3 KonaaHyFa 60nMaiiab!
ByMbiMFa KyTiM )acay eHiHaeri Hyckaynap
YKYMCaK KyFbilll 3aTTbl XaHE XKyyFa apHarFaH KanTel
KONAaHbIHbI3. BHIMA eLKaLWaH Tikene xeiny / cybika
Ke3paepiHe TurisbeHis. CoHbIMeH KaTap, BybIMHbIH XKOFapFbl
KafblHAAfbl TIFAreH XancblpMaaafsbl HYCKaynapfa Hazap
ayAapblHbI3. TYPBKTM TYPAE KYTIM KepceTin oTbIpy DH,TBVIHI:\
HaTuxe Gepepi. KaxeT 6onca, koca bepinreH exienik
EHmpMeﬂepm [bIMKbIN MalnbIKMeH Ta3apTblHbI3. BKLWenik
eHpipMeneppi Kip myamH Mal1HaAa XyMaHbI3
Kaiita nai i
Byn eHiM Tex xeke nalinanaHyra apHasnfaH
Keningik
B\/I;Ib\M CaTbIn anbiHFaH enald 3aHHaManblK epexxenepl
KonpaHbinaasl. Erep ci3 Keninpik xaraaibl opbiH anis!
aen O;Iﬂa[aHblﬁ, 0OCbl ﬁy;lblMD,bl CaTbin anfaH xepre aepey
XaﬁapﬂaCbIHb\E
Keninaik GoiblHLWa Kel3MeTiHe xyriHbec 6ypbiH,
ByiibiMAabl Ta3apTbin anFaH xeH. Erep bjjoynz achilles
support 6aHAaXbIH NafanaHy xaHe KyTiM xacay
6oWbIHWa HycKaynap cakranmaca, eHAIPYLIHIH Keninaik
MiHAETTeMenepi WeKTesyi Hemece asbiHbiN TacTanyb!
MyMKiH. Keneci xafnainapaa KeninfikTiH KyLwi Kovbinaap!
* By¥ibIMHbIH TaFalbiHOany MaKcaTbiHa cait eMec

KOnAaHbINybl
+ MaMaHnapabIH YCbIHbICTapbIH CakTaMay
+ By/ibiMaibl 837iriHeH 83repTy
XK Typanbl Hy
EFED ci3 MaMaH* GOﬂMaCaHbB B3iH- 93\ AuarHocTukanayfa
KaHe 83iH-631 eMaeyre ThIbIM CanblHapl BIBD,\H
MeavLHanbIk eHiMai 6ipiHwWi peT kongaHap angbiHaa
napirepAiH Hemece MamMaHHbIH* KeHEeCIHE XYTiHIHI3, 8TKeHi
6yN MeANLMHANIK BHIMHIH CI3AIH aF3aHbI3Fa TUriseTiH
acepiH baranay/iblH xaHe KaxeT bosFaH xarnaitaa aeHe
BiTiMiHIH Xexe epekwenikTepiHe 6aiinaHbiCTbl Toayekennepai
aHbIKTayAblH KasFbi3 aaici. Ockl MamMaHAapabH
YCbIHBICTaPbIH, COHAA-aK OCbl HYCKayNbIKTbIH Hemece
OHbIH OHNaIH HYCKACBIHBIH Bap/bIK HYCKAYNapbiH, COHbIK
IWiHAe IWwiHapa 6aCb\HbIMJJ,ap,Clb\ YCTaHbIHpI3 (COHb\H IwiHae:
MaTiHZep, poToCypeTTep, KeckiHaep xaHe T.6.)
EFED MaMaHHaH KeHeC anfaHHaH KeiiH cisge KYMBaH Kanca,
63iHi3MiH AspirepiHi3beH, AMCTPUBLIOTOPMEH HeMece
Tikenei 6i36eH xabapnacblHbl3

Xabapnama MiHgeTi

BHIpAiK 3aHHaMaHbIH HyCKaMasapblHa Calikec ockl
MeauUmMHanblk byisiMAsl NalinanaHy KesiHae 6onFaH apbip
ayblp OKWFa Typarnkl MeivLmHansIK yiieiMaap GoiibiHia
sHAIpyLwire Ae, Ky3bIpeTTi oprakFa Aa fepey xabapnay
KaxeT (FepMaHVsaa; Aapi-0oPMeEKTED MeH MeaLMHATbIK
MaKcaTTaFbl BylibiMaapasii Oenepanasl UHCTUTYTbI). Bisain
6alinaHbic iepeKTepiMi3 6poLlopaHbIH apTKbl XaFbiHaa
KepCeTInreH

Kapere xapary
ByiibiMabl NaipanaHy askransaHHaH KeniH oHbl XeprinikTi
HyCKaManapfa Coikec Kafiere aparTblHbi3

Marepuanablii Kypambi:

CunukoH (SI), TepmonnacTvkansik anactomep (SEBS),
Monvamua (PA), Snacta (EL), Makra (CO), Monmactep
(PES), NMonuypetar (PUR)

- Medical Device (MeavumHansik 6yiibiv)
[uoi - ypy peTiHAe AepeKTep MaTPULEChIHbIH XIKTeyili

* MamaH — ﬁyﬂ KONAaHbICTafbl MEMNEKETTIK HeMeCe BEAOMCTBO/bIK HOPManapfa XsHe 6backa
TananTapfa Caiikec opToneananblK Kypanaapabl KMoNacTbipyFa xaHe onapsl AypeIC KonaaHyFa

KaTbICTbl HYCKaynap bepyre KyKbinbl Ty/Fa. BHAIPYLI KOMNaHWA MyHAal MamMaHHbIH opToneans
canachbiHaa apHaiibl GiniMi Hemece canbICTbIpMarbl Kacibu NaFabinapbiHbIHK 60ybl, COHAaN-aK
opToneaVsnbIK NpoLieypanapFa apHasnFaH xababiKTapbliHbIH 60Nybl KAKET fen caHaiabl

AKnapaTTbiH

Kyvi
2025-09
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Postovani korisnici,

molimo procitajte i obratite pozornost na specifikacije navedene u ovim uputama

za uporabu i na upute stru¢nog osoblja*.

Ako imate kakvih pitanja, obratite se svom lijecniku ili specijaliziranoj trgovini.

Namjena

b:joynz achilles support je medicinski proizvod. To je
bandaza za ublazavanje problema s Ahilovom tetivom
pomocu pelote za tetivu i klina za petu.

Indikacije

Ahilodinija (tendinoza, peritendinitis, bursitis
subachillea)

Kroni¢na, posttraumatska i postoperativna stanja
nadrazenosti, npr. nakon rupture ahilove tetive ili
nadrazenosti uzrokovane Haglundovom petom
Upalni procesi na Ahilovoj tetivi

Rizici primjene

Vazne napomene

Proizvod razvija svoje djelovanje posebice pri fizickoj

aktivnosti.

« Skinite bandazu tijekom duzih faza mirovanja.

« Nakon Sto vam lijecnik prepise bandazu b:joynz

achilles support, koristite je isklju¢ivo prema

indikaciji i uz postivanje drugih uputa stru¢nog
osoblja*. Ako istovremeno koristite druge proizvode,

prvo se o tome raspitajte kod stru¢nog osoblja ili

svog lije¢nika. Nemojte provoditi samoinicijativne

izmjene na proizvodu, jer vam on u suprotnom mozda
nece pomoci kako je ocekivano ili moze uzrokovati

ostecenja zdravlja. U takvim slucajevima jamstvo i

odgovornost su iskljuceni.

Izbjegavajte kontakt sa sredstvima koja sadrze

masnoce i kiseline, ljekovitim mastima ili losionima.

Sva pomagala koja se koriste izvana na tijelu mogu,

ako precvrsto nalijezu, uzrokovati pojavu lokalnih

tragova pritiska ili, u rijetkim slu¢ajevima, suzenje
krvnih zila ili Zivaca.

Ako prilikom nos$enja proizvoda ustanovite promjene

ili povecanje tegoba, prestanite upotrebljavati

proizvod i obratite se svom lijecniku.

Oprez: Ako je proizvod uklonjen tada nema dovoljne

njege / dovoljne zastite dijela tijela koji treba tretirati.

Svako opterecenje odnosno naprezanje moze dodatno

ostetiti zahvaceni dio tijela, stoga izbjegavajte

naprezanja.

Ako Zelite koristiti svoj Bauerfeind proizvod zbog

akutnih tegoba/ ozljeda, prije prve uporabe hitno

potrazite strucni lijecnicki savjet i postujte ga. Mogu
postojati ograni¢enja povezana s indikacijom koja ¢e

Vam objasniti stru¢no osoblje. Posebice upravljanje

vozilima, drugim prijevoznim sredstvima ili strojevima

moze biti moguce samo u ogranic¢enoj mjeri. Ukoliko
ste u nedoumici, savjetujemo vam da se za sada
suzdrzite od prethodno navedenih aktivnosti.

Budite izuzetno oprezni jer ¢e vasa sposobnost

hodanja i stajanja takoder biti ozbiljno narusena.

Provjerite otpornost konkretne podne povrsine na

proklizavanje kad god hodate, stojite ili na neki drugi

nacin opterecujete zahvaceni dio tijela. Na skliskim
podovima, podlogama postoji akutna opasnost od
proklizavanja, a time i mogucnost ozljedivanja!

Kontraindikacije

Nisu poznati medicinski relevantni slu¢ajevi

preosjetljivosti. U slucaju sljedecih navedenih simptoma

bolesti postavljanje i nosenje ovog pomagala indicirano
je tek nakon prethodnog savjetovanja s lije¢nikom:

1. Kozna oboljenja/ kozne ozljede u lijecenom dijelu
tijela, posebice ako dode do upale. Takoder u
slucaju izrazenih ozZiljaka s otokom, crvenilom i
hipertermijom.

. Poremecaji osjeta i cirkulacije u stopalu, kod npr.
Secerne bolesti” (dijabetesa).

. Smetnje u limfotoku — isto tako nejasne otekline
mekog tkiva na mjestima udaljenim od postavljenog
pomagala.

Upute za primjenu

Postavljanje bandaze b:joynz achilles support

S oba palca uhvatite gornji rub bandaze koliko god je
to moguce i rastegnite ju

Povucite bandazu preko stopala do pete.

Povucite bandaZu za gornji rubu sve dok pelota ne
sjedne iznad pete.

w o~
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@ Ako postoji potreba za vecim rastere¢enjem Ahilove
tetive, koristite priloZzene klinove za petu te ih umetnite
u cipelu. Koristite ih samo na obje strane (ne samo

na jednoj nozi) kako biste sprijecili kosi polozaj zbog
jednostranog podizanja. Umetnite klinove za pete u
cipele tako da ¢vrsto prianjaju uz podrucje pete cipele.

Skidanje bandaze b:joynz achilles support

(® Primite bandazu za gornji rub i presavinite je prema
dolje tako da bandaza bude okrenuta naopacke nakon
Sto ju skinete. Izvadite klinove za pete iz cipela. Ne smiju
se koristiti bez bandaze, jer nemaju samostalni nemaju
vlastitu svrhu.

Upute za &iéenje

Molimo koristite deterdzent za osjetljivo rublje i mrezicu
za pranje. Nikada nemojte izlagati proizvod izravnoj
toplini/ hladnoci. Takoder se pridrzavajte uputa na
usivenoj etiketi na gornjem rubu vaseg proizvoda.
Redovito odrzavanje jamci optimalno djelovanje. Po
potrebi prebrisite prilozene klinove za pete vlaznom
krpom. Ne perite klinove za pete u perilici rublja.

Upute za ponovnu uporabu
Proizvod je predviden samo za vasu terapiju.

Jamstvo

Vrijede zakonske odredbe drzave u kojoj ste kupili
proizvod. U slu¢aju potrazivanja iz jamstva, molimo prvo
direktno kontaktirajte prodajno mjesto na kojem ste
kupili proizvod.

Proizvod se treba ocistiti prije prijave jamstva. Ako

se niste pridrzavali uputa za postupanje i odrzavanje
bandaze b:joynz achilles support, jamstvo moze

biti umanjeno ili isklju¢eno. Jamstvo je isklju¢eno u
sljedec¢im slucajevima

« Primjena nije sukladna indikaciji

« Nepostivanje uputa stru¢nog osoblja

« Samoinicijativna izmjena na proizvodu

Iskljuenje odgovornosti

Nemojte provoditi samodijagnoze ili samomedikaciju
osim ako se ne ubrajate u stru¢no osoblje*. Prije prve
primjene naseg medicinskog proizvoda svakako se
aktivno posavjetujte s lije¢nikom ili struc¢nim osobljem*
jer se jedino tako moze procijeniti djelovanje naseg
prolzvoda na vase tijelo te se evemuamo mogu utvrditi
rizici primjene koji nastaju zbog osobne konstitucije.
Pridrzavajte se savjeta strucnog osoblja te svih
naputaka iz ovog dokumentaili njegove - takoder i
djelomicne - online verzije, (isto tako: tekstova, slika,
grafika itd.).

Ako nakon konzultacije sa stru¢nim osobljem i dalje
ostanu nedoumice, molimo obratite se svom lijecniku,
distributeru ili izravno nama.

Obveza prijave

Temeljem regionalnih zakonskih propisa obvezni

ste svaki ozbiljniji Stetni dogadaj vezan uz uporabu
ovog medicinskog proizvoda odmah prijaviti kako
proizvodacu, tako i nadleznom tijelu za medicinske
proizvode (u Njemackoj: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - savezni institut za lijekove i
medicinske proizvode). Nase podatke za kontakt mozete
pronaci na poledini brosure.

Zbrinjavanje

Molimo vas da proizvod odlozite nakon upotrebe prema
uputama na pakiranju.

Sastav:

Silikon (S), Termoplasti¢ni elastomeri (SEBS), Poliamid
(PA), Elastan (EL), Pamuk (CO), Poliester (PES),
Poliuretan (PUR)

, Medical Device (Medicinski proizvod)
[UDl] - |dentifikator matrice podataka kao UDI

* Strucno je osoblje svaka osoba koja je prema vrijede¢im drzavnim ili institucionalnim propisima
i smjernicama ovlastena za prilagodbu ortopedskih pomagala i upucivanje pacijenata u nacin
njihove uporabe. Kao proizvodac, svakako preporucujemo da takva osoba ima obrazovanje kojim Stanje

je stekla znanje o ortopedskoj tehnologiji ili usporedive stecene vjestine, kao i infrastrukturu za

ortopedsku tehnologiju

YBaxaemble naumneHTo!

O3HaKOMBTECh W B TOYHOCTU CNedyitTe MHOGOPMALIMK B JAHHOW MHCTPYKLMU MO UCMOMb-

30BaHVI0 U YKa3aHWAM CneumnanmcTos™

Mpu BO3HUKHOBEHIM BOMPOCOB 06paTUTECh K CBOEMY Nevalliemy Bpady Wim B crielma-

N3VIPOBaHHbIN MarasviH.

HasHauenne

b:joynz achilles support ABnAeTca MeAUUMHCKIM U3genviem.
370 BaH#aK ANA 0BNErYeHIA COCTOAHNA NPY NOPaXEHIN
AXVINI0Ba CYXOXMINA C NOMOLLBIO CyXOKUIHOM BCTABKN 1
NATOUYHON BCTABKIA.

Mokasanna

* AXVNNOAMHUA (TEHAMHIAT, NapaTeHANHNT,
NOACYXOXKMbHbINA BypcnT)

XpOHUUeCKie, TOCTTPaBMaTUYECKIIe 1 MOCNeonepaLMoH-
Hble 601e3HEHHbIE COCTOAHWA, HaNpUMepP NPy paspbise
aXVNN0Ba CyXOXMANS, N 6oNe3HeHHbIE COCTOAHMS,
Bbi3BaHHble 60Ne3HbI0 XarnyHaa

« BocnanuTenbHble MPOLECChl B aXMINOBOM CyXOXMANM

PucK Npu ncnonb3osaHum usgenna

BaxHble ykazaHua

SbPeKTMBHOCTL U3AeNMA 0becneumBaeTca Npexae BCero

Npu GM3NYECKON aKTUBHOCTM.

« Bo BpemA ANUTENBHOTO OTAbIXa BaHAaX CEAYET CHIAMATD.

« TMocne HasHaueHwna bijoynz achilles support rcnonb3yiite
€ro TONbKO COrNacHO NPEANUCaHNAM 1 B COOTBETCTBUM C
AONONHITENbHLIMY PEKOMEHAALMAM CneLanicTa®. Mpn
OfJHOBPEMEHHOM VCMOMb30BaHUM C APYIVMU U3LENUAMM
CHaYana NPOKOHCYNILTUPYITECH CO CMELManUCTOM
UM BPayoM. He BHOCHTE CaMOCTOATENBHO HUKaKIX
V3MEHEHUIA B M3[1eNe, TaK Kak B MPOTUBHOM C/TyUae OHO
MOXET He OKa3aTb OXW/1aeMOro fleyebHOro AeicTana
WNW laxe HaHeCTV Bpe/l BallleMy 30POBbIO. B Takix
Crly4anx rapaHTIiA 1 OTBETCTBEHHOCTb NPOV3BOAUTENA
UCKNIOYaIoTCA

« V13beraiiTe KOHTaKTa U3€NMA C XIMPO- 1
KIICNOTOCOAEPAALLMMIA CPEACTBAMM, Ma3AMU NI
NOCHOHaMIA.

« Bce HageBaeMmble Ha Teno BCromoratenbHble CpeacTaa
NPV CINLKOM MAIOTHOM MPYAEraHInv MOTYT OKa3biBaTb
Ype3mepHOe AaBneHe Ha HEKOTOPbIE YUaCTKu Tena.

B pesikux CAyyanx OHYW MOTYT Takxe nepexnmMaTb
KPOBEHOCHbIE COCY/bl VN HEPBbI

« ECm npu HOWeHNM M3enis Bbl NOUYBCTBYETE Kakie-To
VI3MEHEHMA WM YBENNUEHIE ANCKOMBOPTa, NpeKpaTTe
€r0 UCMONb30BaHe 1 06PaTUTECh K BpaYy.

« BHUMaHMe: [pn CHATAW U3henua He
obecreynsaeTca JOCTaTOuHO. TeparnesTnyeckoe
BO3/1€/CTBME / I0CTAaTOUHAA 3all/Ta NOCTPaaaBLe
yacTvi Tena. JIoboe HanpaxeHne MOXeT NPUBECTY K
AONONHITENbHbIM NOBPEXAEHUAM NOCTPA/ABLUEN YaCTI
Tena, N03TOMy CneflyeT u3beratb Harpy3ok.

« Ecnu Bbl XOTUTE 1cnonb3oeaTb W3aenve Bauerfeind
13-3a HaN4KA OCTPOM 6O/ NOMyYEeHNA TPaBMbl, Nepes
npUMeHeHem n3aena obAasaTenbHO 0OpaTUTECh 3a
NPOGECCHOHANBbHOM MEANLIMHCKOV KOHCY bTaLvei
B 33BUCMOCTM OT NOKa3aHMii MOTYT MMETHCA
COOTBETCTBYIOWIME OFPAHNUEHIA, O KOTOPbIX BaC
NPOVHGOPMMPYET CNEeLMAnmCT. B 4aCTHOCTI, BO3MOXHO
OrpaH1yeHue Ha ynpasneHie aBToMobunem, Apyrimm
CpeACTBaMU NePeiBIKEHNA UMW MexaHn3Mamm. Mpu
BO3HWKHOBEHM COMHEHWIA Mbl COBETYEM Bam MOKa
BO3/1€PXATbCA OT BbiLLEYNOMAHYTHIX AEHCTBII

« Kpome Toro, 6yabTe NpeAenbHO OCTOPOMKHD, MOCKOMbKY
Balla CNOCOBHOCTb XOAUTb 11 CTOATH TOXE CUNBHO
orpaHu1yeHa.

« [poBepsiiTe COCTOAHNIE KOHKPETHOM NOBEPXHOCTM
nona Ha yCTONUMBOCTb K CKOMbKEHMIO MU xoasbe,
CTOAHWMM WAV MHOW Harpy3Ke Ha MOCTPaaBLLYIo YacTb
Tena. Ha CKonb3KOM NONy CylecTByeT NOBbILEHHDI PUCK
NOCKONb3HYTLCA 11 MONYUMTb TPaBMy!

MpoTusonokasanna

J1o c1x nop He coobLianoch o KAMHMYECKH 3HauMMbix

peakumaX B CBA3M C NOBbILIEHHOW HYBCTBUTENBHOCTLIO. M

NEePEUNCIIEHHbIX HUXKE KIMHUUECKUX KapTVHaX HadesaHue v

HOLLEHME U3AENMA BOMOXHO TONbKO NOCE KOHCYbTaLNM

C Bpayom:

1. 3abonesaHuia NGO NOBPEXAEHUA KOXM Ha
COOTBETCTBYHOLL|EI 06AACTY Tena, 0COBEHHO NPV HanMuMM
NPM3HAKOB BOCManeHuA. Takxe Hanuume Wpamos,
BbICTYNaIOWMX HaZ MOBEPXHOCTBIO KOXM, OTEKOB,
NOKPACHEHWI UMV UYBCTBO Xapa.

2. HapylueHve uyBCTBUTENBHOCTU 1 KDOBOCHAGKEHIA CTOMbI,
Hanpumep npu caxapHom anabete (Diabetes mellitus).

3. HapyweHue numooTTOKa, B TOM YMCe OTeK MArKUX
TKaHel Ha 3HaUNTENbHOM Y/IaNeHIN OT HaNlOXEHHOro
BCMOMOraTebHOro CPEACTBA.

informacija:
2025-09
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'YKasaHuA No NCNonb30BaHNIO
HapesaHue 6anaaxa b;joynz achilles support

Bo3sbmnTech Asyma 6onbLUVMK nanbyamu 3a BEDXHMI}W
Kpaw 68H,Cla>Ka KaK MOXHO WKWpPe N pacTAHUTe ero.

g HatAxute 63Hﬂa>K Ha CTony 10 NATKW.

[NoTAHUTE GaHAax 3a BEPXHWIA Kpal BBEPX, NOKa BCTaBKa
HE OKaxeTcA Hafj NATKOM.

Ecnu ectb HeobxoamMmocTb B bonbluei pasrpy3ke
AXNNNOBa CyXOXNINA, MCﬂOﬂbSyMTE npwunaraemblie NATOYHbIE
BCTaBkM ANA yCTaHOBKM B 06\/Bb. BCEF/ZLa V\CFIOJ'\bByL;\TE nxc
06emnx CTOPOH (He TONBKO ANA OAHOI HOMW), YToBbI Npe-
AO0TBPATUTL NCKPUMBNEHME BCNEACTBME OAHOCTOPOHHETO
nogbema. BcrasbTe NATOYHbIE BCTaBKM B 00yBb Tak, YTobb!
OHYI NNIOTHO NPWNErani K NATOYHOM 06MacTy 0bysu.

Cratue 6anpaxa bijoynz achilles support

(® Bosbmue Garnax 3a BepXHHit Kpaii 1 BbIBEPHHTE ero,
NOTAHYB BHIA3 TaK, 4TOBbI NOCNE CHATUA BaHaaxX OKasanca
BbIBEPHYT Han3HaHKy. [JoCTaHbTe MATOUHbIE BCTABKM 113
0byBu. VX Henb3A 1cnonb3osaTh 6e3 6aHaaxa, Tak Kak OHu
He UMEIOT CaMOCTOATENBHOTO Ha3HaueHNA.

YkasaHus no yxopy 3a nsgenvem
JInA CTUPKW MCNONb3yViTe MArKOe MOoloLLee CPEACTBO W CETKY
[na 6enba. He nopsepraiite usgenue NpAMomy BO3AENCTBIIO
UCTOUHIKOB Tenna/ xonopa. Cobniogaiite pekomeHaaLnm
10 YXO/Yy Ha 3TUKETKe, BLUMTOM Ha BEPXHEW KPOMKE BalLero
w3nenuA. brarofapa perynapHomy yxofy obecneunsaetca
onTumanbHbii 3GdekT. [Mpn HeobxoaMMOCTI ounCTUTe
npunaraemble NATOUHbIE BCTaBKY BRaxHOM candeTkom. He
CTUpaliTe NATOYHbIE BCTaBKM B CTUPANbHOW MallnHe.

ana PHOTO UC
Vlmenwe NPeAHa3HaueHO NCKMIOUMTENBHO ANA
VIHAMBAYaNbHOTO NCMONb30BaHMA.

FapanTua

JIeVCTBYIOT 3aKOHOAATENbHbIE MONOXEHUA CTPaHb, B
KOTOpOI NpuobpeTeHo usgenvie. Ecnn Bbl npegnonaraete,
UTO VIMEeT MEeCTO rapaHTWIHbIN Cnyyalt, obpalyaiiTecs cpasy
K TOMy, Y KOO 6bIn10 NprobpeTeHo AaHHOe u3fenve.
Mpexze Yem 06paLLaTbCA 3a rapaHTUHBIM OOCTYKIBaHEM,
v3penve CieyeT o4ncTUTh. ECnn ykasaHua no obpatyermio
bjoynz achilles support v yxogy 3a HUM He Ebinn CObMIOAEHDI,
rapaHTUiiHble 06A3aTeNbCTBa MPOVU3BOANTENA MOTYT BbiTh
OrpaHMUeHbl U UCKIIOYeHbI. [aPaHTUA UCKIIOYAeTCA B
cnyyae:

+ VIcnonb3oBaHnA 13ienusa He No HasHaueHuio

« HecobniopeHnsa pekomeHaaLmii CneumanucTos

+ CaMOCTOATENBHOMO M3MEHEHA U3AeNuA

YKa3aHuA 06 OTBETCTBEHHOCTN

He 3aH1MaiiTeCh CaMOANarHOCTIKON UV CamoneyeHem,
€C/ Bbl He ABNAETECH CreLmanicTom®. Nlepen nepsbiv
1ICMONb30BaHNEM HalLero MeANLIMHCKOrO U3fenA
06A3aTenbHO 0OPATUTECH 3a KOHCYTbTaLMed K Bpady unu
CMeLManiCTy*®, MOCKOMbKY TONbKO OHW MOTYT OLIEHUTb.
BO3/1EMCTBIE HALLEro U3eNNA Ha Ball OPraHn3m 1 Npu
HEOOXOAMMOCTY BLIABUTBL PUCK MPY CTIOb30BaHMN
u3nenvis, 06yCNoBNEHHbIN UHANBUAYANbHOM KOHCTUTYLMEN.
CrepyiiTe pekomMeHAauUMam 3TX CreunanicTos, a Takxe
BCEM YKa3aHWAM HACTOALLIEI MHCTPYKLMW UM ee OHNaiiH-
BEPCUM, BKIIOYAA YaCTUUHbIE NYOANKALMK (8 T. 4. TEKCTb,
doTorpadun, u3obpaxeHna 1 T. f.).

Ecnv nocne KoHcy/bTaLuy CneLmanicTa y Bac OCTannch
COMHEHA, CBAXITECH CO CBOVM BPAaUOM, AMCTPUOLIOTOPOM
NN HEMOCPECTBEHHO C HamM.

0653aHHOCTb U3BELEeHUA

B COOTBETCTBIM C NPEANMCaHIAMU PErOHaNbHOTO
33KOHO/IATENBCTBA O KAXK/AOM CEPbE3HOM NHLIMAEHTE, NPO-
V30WWEAWEM NPV MCNOB30BaHIM AaHHOTO MEAMLIMHCKOTO
V3fienus, Ceflyet He3ameanTeNbHO 13BeLIaTh Kak Npous-
BOAMTENH, TaK 11 OTBETCTBEHHbIN 33 MEAULIMHCKIE n3fenua
opraH (8 lfepmaHuy — Bundesinstitut fiir Arzneimittel und
Medizinprodukte — deaepanbHbiit MHCTUTYT NEKapPCTBEHHbIX
CPEACTB U MEANLIMHCKX U3AenWi). Hallm KOHTaKTHble
JlaHHbIE YKa3aHbl Ha 06paTHOM CTOPOHE 6POLLIOPbI

Yrunusauna
YTNNU3aLNA M30ENUA NOCE OKOHUYaHMA ero NCMOMb30BaHMA
OCYWECTBAAETCA COMACHO YKa3aHMAM Ha yNakoBKe.

Cocras maTepuana:

CuvnukoH (SI), TepmonnacTiyHblil anactomep (SEBS),
MNonvamua (PA), Snactan (EL), Xnonok (CO), Monwuactep (PES),
Monwvypetan (PUR)

[MD] - Medical Device (MepwuwmHckoe v3genve)
— Knaccudukatop matpuLibl faHHbIx kak UD!

* Cneumanuct — 3T0 UL, KOTOPOE B COOTBETCTBUM C AENCTBYIOLMMI rOCYAaPCTBEHHBIMI N
BEJOMCTBEHHbIMV HOPMaMV 1 APYrviM1 TPeBGOBaHUAMM IMEET NPaso NPOBOAUTL MOATOHKY
opToneanyecknx BCrnoMoraTenbHbIX CPeACTB U 1aBaTb YKa3aHMA OTHOCUTEIbHO UX Hagnexallero

NpUMeHeHuA KOMHBHV\H’I’IDOMBBOL{MTEH!} CcynTaet HEOﬁXOﬂMMbIM, UTOObI TAKOM cneynanuct umen
cneunanbHoe o6pasoBaHMe B obnactu opToneanun Unn ConocTasnMble HpOd}ECCMOHaﬂbe\E Hasblky, a
TaKkke pacrionarasn 06opyAoBaHUEM AN1A OPTONEAUYECKMX NPOLIEAYP.
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Postovane pacijentkinje, poStovani pacijenti, -

molimo vas da pazljivo procitate i postujete specifikacije u ovom uputstvu za

upotrebu i uputstva stru¢nog osoblja*.

Ako imate pitanja, obratite se iskljucivo svom lekaru ili vasoj specijaliziranoj

prodavnici.

Odredivanje namene

b:joynz achilles support je medicinski proizvod. To je

bandaza za smanjenje tegoba sa ahilovom tetitovom

pomocu jastucica za tetivu i klina za petu.

Indikacije

« Ahilodinija (tendinoza, peritendinitis, Bursitis
subachillea)

« Hroni¢na, posttraumatska i postoperativna stanja
nadrazenosti, npr. kod rupture ahilove tetive ili kod
nadrazenosti usled Haglundove pete

« Upalni procesi na ahilovog tetivi

Rizici primene
Vazne napomene
Ovaj proizvod pre svega ispoljava svoje dejstvo prilikom
fizickih aktivnosti.
« Skinite bandazu tokom duzeg mirovanja.
« Nakon propisivanja b:;joynz achilles support, koristite
ovaj proizvod iskljuivo u skladu sa indikacijama i u
skladu sa daljim uputstvima stru¢nog osoblja*. Ako se
istovremeno koristi sa drugim proizvodima, prvo se
obratite stru¢nom osoblju ili vasem lekaru. Nemojte
na sopstvenu inicijativu vréiti bilo kakve promene na
proizvodu, jer u tom sluc¢aju ne mozete ocekivati da ce
vam pomoci ili tada moze prouzrokovati Stetu vaseg
zdravlja. Garancija i odgovornost su iskljuceni u ovim
sluc¢ajevima.
Izbegavajte da proizvod dode u dodir sa sredstvima
koja sadrze masnocu ili kiselinu, kremama ili
losionima.
« Sva spoljna pomagala postavljena na telo mogu, ako

se stegnu suvise cvrsto, izazvati lokalne pritiske, a

u retkim sluc¢ajevima mogu da suze krvne sudove

ili nerve.
« Kada pri noSenju proizvoda primetite bilo kakve
promene ili povecanu nelagodnost, prekinite upotrebu
i posavetujte se sa vasim lekarom.
Oprez: Ako se proizvod skine tada ne postoji dovoljna
nega/dovoljna zastita dela tela kome je potrebno
lecenje odnosno tretman. Svako naprezanje moze
dodatno ostetiti zahvaceni deo tela, zbog toga
izbegavajte naprezanja.
Ako Zzelite da koristite svoj Bauerfeind proizvod zbog
akutnih tegoba/ povreda, hitno potrazite stru¢nu
medicinsku pomoc pre prve upotrebe i postujte
dobivene savete. Mozda postoje ogranicenja u vezi sa
indikacijama koja ¢e vam strucno osoblje objasniti.
Posebno upravljanje vozilima, drugim prevoznim
sredstvima ili masina moZe biti moguc¢a samo u
ogranic¢enoj meri. Ako ste u nedoumici, savetujemo
vam da se za sada uzdrzite od gore navedenih
aktivnosti.
« Pored toga budite izuzetno oprezni jer ¢e vasa
sposobnost hodanja i stajanja takode biti ozbiljno
narusena.
Proverite povréinu poda da li je otporna na klizanje
kad god hodate, stojite ili na drugi nacin stavljate
tezinu na bolesni deo tela. Postoji veliki rizik od
klizanja, a samim tim i opasnost od povrede na
klizavim podovimal

Kontraindikacije

Preosetljivosti usled bolesti dosad nisu poznate. U
slucaju sledecih simptoma bolesti postavljanje i nosenje
takvog pomagala indikovano je tek nakon prethodnog
dogovora sa svojim lekarom:

. Kozna oboljenja/ ostecenja na lecenom delu tela,
narocito kod upalnih procesa. Isto tako kod izbocenih
oziljaka sa otokom, crvenilom i hipertermijom
Poremecaji osecaja i cirkulacije u stopalu, npr.
»Secerna bolest« (diabetes mellitus).

Poremecaji limfne drenaze — ukljucujuci nejasne
otekline mekog tkiva udaljene od postavljenog
pomagala

Uputstva o primeni
Postavljanje b:joynz achilles support

Sa oba palca uhvatite gornju ivicu bandaze koliko god
je to moguce i istegnite je.

Povucite bandazu preko stopala do pete.

Povucite bandazu na gornjoj ivici dok pelota ne dode
iznad pete.

w ™
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@ Ako postoji potreba za veéim rasterecenjem Ahilove
tetive, koristite priloZzene klinove za petu da ih ubacite
u cipelu. Koristite ih samo sa obe strane (ne samo na
jednoj nozi) da spreéite iskosenje zbog jednostranog
podizanja. Postavite klinove za petu u cipele tako da
budu u ravni sa delovima pete cipela.

Skidanje b:joynz achilles support

® Uhvatite bandazu na gornjoj ivici i okrenite je nadole
tako da bandaza bude okrenuta naopacke nakon sto

je skinete. Uklonite klinove za pete iz cipela. Ovi se

ne smeju koristiti bez bandaze, jer nemaju sopstvenu
namenu.

Uputstvo za odrzavanje

Molimo koristite blago sredstvo za pranje i mrezu za
pranje rublja. Nikada ne izlazZite vas proizvod direktnoj
toploti/ hladnoci. Takode, obratite paznju na uputstva na
etiketi zasivenoj na vrhu vaseg proizvoda. Redovna nega
osigurava optimalno dejstvo. Ako je potrebno, obrisite
prilozene klinove pete vlaznom krpom. Ne perite klinove
za pete u masini za ves.

Uputstvo za ponovnu primenu
Proizvod je predviden samo za Vasu negu.

Garancija

Vaze zakonski propisi zemlje u kojoj ste proizvod kupili.
U slucaju potrazivanja iz garancije stupite u kontakt
prvo s prodavcem kod kojeg ste proizvod kupili.
Proizvod se mora o€istiti pre garantne reklamacije.
Ako nisu postovana uputstva za rukovanje i odrzavanje
b:joynz achilles support, garancija moze biti umanjena
ili iskljucena. Garancija je iskljucena kod:

« Primene koja nije u skladu sa indikacijama

« Nepostovanja uputstava stru¢nog osoblja

« Neovlascene modifikacije proizvoda

Odricanje od odgovornosti

Nemojte sami postavljati dijagnozu ili provoditi
samolecenje, osim ako se ne ubrajate u stru¢no
osoblje*. Pre prve upotrebe naseg medicinskog
proizvoda, aktivno potrazite savet lekara ili stru¢nog
osoblja*, jer je to jedini nacin da procenite efekat naseg
proizvoda na vase telo i, ako je potrebno, da odredite sve
rizike primene koji proizilaze iz vase licne konstitucije
Pratite savete stru¢nog osoblja i sve informacije u ovoj
dokumentaciji ili njenoj — delimi¢no sazetoj — on-line
verziji (takode: tekst, slike, grafike, itd.).

Ako nakon konsultacije sa struénim osobljem imate bilo
kakve nedoumice, obrat'\te se svom lekaru, prodavcu ili
nas kontaktirajte direktno.

Obavezno prijavljivanje

Na osnovu regionalnih zakonskih propisa, obavezni

ste da bez odlaganja prijavite bilo koji ozbiljan

dogadaj kada koristite ovaj medicinski proizvod i
proizvodacu i nadleznom organu vlasti za medicinke
proizvode (u Nemackoj: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - savezni institut za lekove i
medicinske proizvode). Nase kontaktne podatke mozete
pronaci na poledini ove brosure.

Odlaganje

Molim da proizvod nakon njegovog korisnog veka
odloZite u otpad prema uputstvu navedenom na
pakovanju

Sastav materijala:

Silikon (SI), Termoplastiéni elastomer (SEBS), Poliamid
(PA), Elastan (EL), Pamuk (CQ), Poliester (PES),
Poliuretan (PUR)

— Medical Device (Medicinski proizvod)
[uDi] _ |dentifikator matrice podataka kao UDI

* Strucno osoblje podrazumeva svaku osobu koja je ovlascena prema vazecim drzavnim ili
institucionalnim propisima i drugim zahtevima za prilagodavanje i upucivanje u primenu Datum

ortopedskih pomagala. Kao proizvodac, toplo preporucujemo da takva osoba poseduje ortopedsko-
tehnicka znanja ili uporedivo stec¢ene vestine, kao i ortopedsko-tehnicku infrastrukturu.

Lugupeetud patsient!

Lugege ja jargige hoolikalt selles kasutusjuhendis olevaid eeskirju ja spetsialisti®

juhtnoore.

Kui Teil on kiisimusi, siis péérduge oma arsti voi spetsiaalse poe poole.

Otstarve

b:joynz achilles support on meditsiinitoode. See side
on Achilleuse kddluse kaebuste leevendamiseks
koodlusepadia ja kannakiilu abil.

Néidustused

« Achillodiinia (tendinoos, peritendoniit, bursiit)

« Kroonilised, trauma- ja operatsioonijargsed
arritusseisundid, nt kannakoodluse rebendid, nt
pehmete kudede arritus Haglundi deformatsiooni
tottu

« Achilleuse kadluse péletikulised protsessid

Kasutusriskid

Olulised nduanded

Toote méju avaldub eelkoige kehalise aktiivsuse korral.

« Votke side pikemaks puhkeperioodiks ara.

« Parast b:joynz achilles supporti valjakirjutamist

paigaldage see liksnes vastavalt ndidustustele ja

jargige spetsialisti* edasisi juhiseid. Kui kasutate

samal ajal monda teist toodet, konsulteerige eelnevalt

spetsialisti voi oma arstiga. Arge tehke toote juures

omavoliliselt muudatusi, sest vastupidiselt oodatule

ei pruugi need aidata voi tekitavad tervisekahjustusi.

Sellistel puhkudel muutuvad garantii ja vastutus

kehtetuks.

Valtige kokkupuudet rasvu ja happeid sisaldavate

vahendite, salvide voi ihupiimadega.

Koik valispidiselt kehale asetatavad abivahendid

voivad liiga tugeva kinnituse korral hakata lokaalselt

muljuma voi harvadel juhtudel pohjustada labivate

veresoonte véi narvide kokkusurumist.

+ Kui toote kandmise ajal markate muutusi voi

suurenevad kaebused, katkestage selle kasutamine ja

poérduge oma arsti poole.

Ettevaatust! Toote eemaldamisel ei ole ravi vajava

kehaosa tugi/ kaitse piisav. Ka igasugune koormus

voib vastavat kehaosa kahjustada; seetottu valtige

koormusi.

« Kui soovite kasutada oma Bauerfeindi toodet
akuutsete kaebuste / vigastuste téttu, siis
enne esmakordset kasutamist kiisige kindlasti
professionaalset meditsiinilist nou ja jargige seda.
Voib esineda ndidustustega seotud piiranguid, mida
selgitab spetsialist. Eelkoige voib soidukite, muude
liikumisvahendite v6i masinate juhtimine olla véimalik
ainult piiratult. Kahtluse korral soovitame eelnevalt
nimetatud tegevustest esialgu hoiduda.

« Seetottu olge darmiselt ettevaatlik, sest ka Teie

kondimis- ja seismisvéime on oluliselt hdiritud.

lga astumise, seismise voi haigestunud kehaosa muul

viisil koormamise korral kontrollige konkreetse pinna

omadusi libisemiskindluse suhtes. Siledatel pindadel

on suur libisemise oht ja sellest tulenev vigastuse oht!

Vastuniidustused

Kliinilises tdhenduses (litundlikkust ei ole siiani

tuvastatud. Allpool loetletud haiguspiltide puhul on

niisuguse abivahendi kandmine naidustatud ainult
pdrast spetsialistiga konsulteerimist.

. Nahahaigused ja -vigastused ravitavas
kehapiirkonnas, eriti poletikulised ilmingud. Samuti
haava armid, millega kaasneb paistetus, punetus ja
llekuumenemine.

. Jala tundlikkuse vahenemine ja vereringehaired, nt

,suhkurtobi” (diabetes mellitus).

Limfiringluse haired - ka ebaselged pehmete kudede

tursed pealeasetatud abivahendist kaugemal

Kasutamisjuhised
b:joynz achilles supporti paigaldamine

Haarake mélema poidlaga sideme ilemisest servast
nii stigavalt kui voimalik kinni ja venitage seda.

Tommake side le jalalaba kannani.

Tommake side llemisest servast dles, kuni padjand
asub kannast dlevalpool.
@ Kui koormust Achilleuse koolusele tuleb oluliselt
vahendada, kasutage jalandusse asetamiseks
kaasasolevaid kannakiile. Neid tuleb kindlasti kasutada
mélemal pool (mitte ainult Ghel jalal), et dra hoida
ihepoolsest kérgenemisest pohjustatud viltu seismist.
Asetage kannakiilud jalandudesse nii, et need sobituksid
Uhtlaselt jalandu kannapiirkonda.

w o~
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ynz achilles supporti eemaldamine

Votke sideme dlemisest servast kinni ja pocrake see
pahupidi allapoole, nii et parast sideme eemaldamist on
selle sisekilg podratud véljapoole. Eemaldage kannakiil
jalatsitest. Neid ei tohi ilma sidemeta kasutada, kuna
neil puudub iseseisev otstarve.

Puhastusjuhised

Palun kasutage pehmetoimelist pesuainet ja pesuvorku
Arge mitte kunagi asetage oma toodet otsese
kuumuse voikiilma katte. Jargige ka oma toote llemises
servas paikneval tekstiilietiketil olevaid juhiseid.
Regulaarne hooldus tagab optimaalse toime. Vajaduse
korral puhastage kaasasolevaid kannakiile niiske lapiga
Arge peske kannakiile pesumasinas.

Juhised taaskasutuseks
Toode on méeldud ainult teile kasutamiseks.

Garantii

Kehtivad selle riigi seadussatted, kus toode osteti. Kui
kahtlustate, et tegemist on garantiijuhtumiga, poorduge
otse toote miija poole.

Toode tuleb enne garantiile Gleandmist puhastada. Kui
b:joynz achilles supporti kasitsemis- ja hooldusjuhiseid
ei jargita, voib see mojutada garantiid voi muuta selle
kehtetuks. Garantii on valistatud jargmistel juhtudel.

« Kasutamine ei vasta ndidustustele

« Jargitud ei ole spetsialisti nduandeid

« Toodet on omavoliliselt muudetud

Vastutust puudutav teave

Arge diagnoosige voi ravige end ise, kui Te ei ole
spetsialist®. Enne meie meditsiinitoote esmakordset
kasutamist kisige tingimata nou monelt arstilt voi
spetsialistilt*, sest ainult nii saab hinnata meie toote
moju Teie kehale ja vajaduse korral madrata Teie
tervise pohjal kasutamisest tulenevaid riske. Jargige
nende spetsialistide napunaiteid, samuti kaiki selles
dokumendis voi — ka osalisi — veebivéljaandes olevaid
juhiseid (sh tekstid, pildid, graafikud jne).

Kui konsultatsioonijargselt jaab spetsialistiga
konsulteerimisel kahtlusi, votke Ghendust oma arsti,
edasimiija voi otse meiega.

Teatamise kohustus

Tulenevalt riigi poolt kehtestatud digusaktidest on Teil
kohustus viivitamatult teavitada nii selle meditsiinitoote
tootjat kui ka vastutavat ametiasutust mis tahes tosisest
juhtumist seoses selle meditsiinitoote kasutamisega
(Saksamaal: Bundesinstitut fiir Arzneimittel

und Medizinprodukte - foderaalne ravimite ja
meditsiinitoodete instituut). Meie kontaktandmed leiate
selle brosuuri tagakuljelt.

Jaatmekaitlus

Korvaldage toode parast kasutamise l6ppu vastavalt
pakendil olevatele juhistele.

Materjali koostis:

Silikoon (Sl), Termoplastiline elastomeer (SEBS),
Poltamiid (PA), Elastaan (EL), Puuvill (CO), Poliester
(PES), Poliuretaan (PUR)

[MD] _ Medical Device (Meditsiinitoode)
— Andmemaatriksi kvalifitseerija UDI-na

* Spetsialist on isik, kellel on selles riigis voi asutuses kehtivate regulatsioonide ja muude nduete

jargi 6igus kohandada ortopeedilisi abivahendeid ja juhendada nende kasutamist. Tootjana Teave
soovitame tungivalt, et sellisel isikul oleks ortopeediaalane valjadpe voi vorreldavad omandatud seisuga:
padevused ning ortopeediaalane taristu. 2025-09
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Spostovani uporabnik,

natancno preberite in uposStevajte smernice teh navodil za uporabo ter napotke

strokovnega osebja*

Ce imate kakrsna koli vprasanja, se obrnite na svojega zdravnika ali

specializirano prodajalno.

Predvideni namen

b:joynz achilles support je medicinski pripomocek. Gre
za opornico, namenjeno laj$anju bolecin v ahilovi tetivi s
pomocjo vlozka tetive in blazinice za peto.

Indikacije

Ahilodinija (tendinoza, peritendinitis, subahilarni
burzitis)

Kroni¢na, posttravmatska in postoperativna
razdrazenost, npr. pri rupturi ahilove tetive ali
razdrazenosti zaradi Haglundove pete

« Vnetni procesi na ahilovi tetivi

Tveganja pri uporabi

Pomembne opombe

Ucinek izdelka je najizrazitejsi zlasti ob telesni
aktivnosti.

« Med daljsim obdobjem mirovanja opornico snemite.
Po izdaji opornico b:joynz achilles support
uporabljajte izklju¢no v skladu z indikacijami in
upostevajte nadaljnja navodila strokovnega osebja*
Ob socasni uporabi z drugimi izdelki se posvetujte s
strokovnim osebjem ali svojim zdravnikom. lzdelka
ne smete samovoljno spreminjati, saj v tem primeru
morda ne bo imel pricakovanega ucinka oz. lahko
$koduje zdravju. V teh primerih garancija in jamstvo
prenehata veljati.

Izdelek ne sme priti v stik s snovmi, mazili ali losjoni,
ki vsebujejo mascobe in kisline

Vsi pripomocki, ki se namestijo na zunanjo stran
telesa, lahko pri pretesni namestitvi povzrocijo
lokalno preveliko stiskanje tkiva ali v redkih primerih
neprekinjeno stiskanje Zil ali Zivcev.

Ce med nosnjo izdelka opazite spremembe ali
poslabsanje stanja, ga prenehajte uporabljati in
obiscite zdravnika.

Previdno: Ce izdelek odstranite, del telesa, ki
potrebuje zdravljenje, ni dovolj oskrbovan/zasciten
Vsaka obremenitev lahko povzroci dodatne poskodbe
prizadetega dela telesa, zato se obremenitvam
izogibajte.

Ce Zelite izdelek Bauerfeind uporabljati zaradi akutnih
tezav/poskodb, se pred prvo uporabo posvetujte

s strokovno usposobljenim zdravstvenim osebjem

in upostevajte njihove nasvete. Glede na indikacije
lahko obstajajo omejitve, o katerih vas bo obvestilo
strokovno osebje. Zlasti voznja vozil, drugih prevoznih
sredstev ali strojev je lahko mogoca le v omejenem
obsegu. V primeru dvoma vam svetujemo, da se
zaenkrat odpoveste zgoraj navedenim dejavnostim.
Pri gibanju bodite zelo previdni, saj bo tudi vasa
sposobnost hoje in vstajanja zelo omejena.

Vsaki¢, ko hodite, stojite ali kako drugace
obremenjujete prizadeti del telesa, preverite, ali so tla
nedrseca. Na spolzkih tleh obstaja velika nevarnost
zdrsa in poskodb!

Kontraindikacije

Preobcutljivostne reakcije niso znane. Pri naslednjih
bolezenskih stanjih lahko ta pripomocek namestite in
nosite samo po predhodnem posvetu z zdravnikom:

. Kozne bolezni/ poskodbe na delih telesa, kjer je
namescen pripomocek; predvsem kadar gre za
vnetne procese Enako velja pri vseh izbocenih
brazgotinah z oteklino, rdecico in prekomernim
segrevanjem.

Motnje obcutenja in prekrvavitve stopala, npr. pri
»sladkorni bolezni« (diabetes mellitus).

Motnje odvajanja limfne tekocine - tudi nejasno
otekanje mehkih tkiv pri namescenem pripomocku
Navodila za uporabo

Namescanje opornice b:joynz achilles support

(@ Z obema palcema sezite ¢im dlje v zgornji rob
%gormce in jo raztegnite.

@~

Opornico povlecite ¢ez stopalo do pete.

Opornico na zgornjem robu potegnite navzgor, dokler
se vloZek ne nahaja nad peto.
@ Ce potrebujete vecjo razbremenitev Ahilove tetive,
uporabite priloZene blazinice za peto, ki se vstavijo
v ¢evelj. Uporabljajte jih izklju¢no na obeh straneh
(ne le na eni nogi), da preprecite ukrivljenost zaradi
enostranskega dviga. Blazinico za peto vstavite v cevelj
tako, da se dobro prilega petnemu predelu v ¢evlju.
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Qdstranjevanje opornice b:j joynz achilles support

® 0Opornico primite na zgornjem robu in jo zavihajte
navzdol, tako da je opornica po snemanju obrnjena, z
notranjo stranjo navzven. Iz Cevljev odstranite btazim’ci
za pete. Te se ne smejo uporabljati brez opornice, saj
nimajo lastnega predvidenega namena.

Navodila za ¢iséenje

Uporabljajte blago pralno sredstvo in mrezo za pranje.
Izdelka ne izpostavljajte neposredni vrocini/ mrazu.
Upostevajte tudi navodila na vsiti etiketi na zgornjem
robu izdelka. Z redno nego boste zagotovili optimalno
delovanje. Po potrebi prilozene petne blazinice odistite z
vlazno krpo. Blazinic za peto ne perite v pralnem stroju.

Navodila za ponovno uporabo
Izdelek je namenjen izklju¢no vasi uporabi.

Garancija

Veljajo zakonski predpisi drzave, v kateri je bil izdelek
kupljen. V primeru uveljavljanja garancije se najprej
obrnite neposredno na osebo, pri kateri ste izdelek
kupili.

|zdelek morate pred prijavo garancijskega zahtevka
ocistiti. Neupostevanje navodil za ravnanje z opornico
b:joynz achilles support in za njeno nego lahko
neugodno vpliva na garancijo ali ta preneha veljati.
Garancija preneha veljati, kadar:

« Izdelka ne uporabljate v skladu z indikacijami

« Ne upostevate navodil strokovnega osebja

« Izdelek samovoljno spreminjate

Omejitev odgovornosti

Ne poskusajte si sami postaviti diagnoze ali se sami
zdraviti, razen ce spadate med strokovno osebje*. Pred
prvo uporabo nasega medicinskega pripomocka se
posvetujte z zdravnikom ali strokovnim osebjem®, saj
lahko le ta oceni u¢inek nasega izdelka na vase telo

in morebitna tveganja pri uporabi zaradi vase telesne
zgradbe. Upostevajte nasvet strokovnega osebja in vsa
navodila v tem dokumentu ali njegovi — tudi nepopolni
- spletni razli¢ici (vkljuéno z besedili, slikami, grafikami
itn.).

Ce ste po posvetu s strokovnim osebjem Se vedno v
dvomih, se obrnite na svojega zdravnika, distributerja ali
neposredno na nas.

Obveznost obveséanja

Zaradi regionalnih zakonskih predpisov ste dolzni vsak
resen zaplet pri uporabi tega medicinskega pripomocka
nemudoma javiti proizvajalcu in pristojnemu organu za
medicinske pripomocke (v Nemciji: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte - zvezni institut za
zdravila in medicinske pripomocke). Nase podatke za
stik najdete na zadnji strani te brosure.

Odstranjevanje

Po prenehanju uporabe izdelek odstranite v skladu z
navodili na embalazi.

Sestava materiala:

Silikon (Sl), Termoplasti¢ni elastomer (SEBS), Poliamid
(PA), Elastan (EL), Bombaz (CO), Poliester (PES),
Poliuretan (PUR)

- Medical Device (Medicinski pripomocek)
UDl] — 0znaka kode podatkovne matrice kot edinstvenega
upI

Strokovno osebje pomeni vsako osebo, ki je po veljavnih drzavnih ali institucionalnih predpisih

in drugih priporocilih pooblasc¢ena za prilagajanje in usposabljanje za uporabo ortopedskih Stanje

pripomockov. Kot proizvajalec mocno priporo¢amo, da ima takSna oseba ortopedsko tehni¢no
izobrazbo ali primerljivo pridobljeno strokovno znanje ter ortopedsko tehni¢no infrastrukturo.

Cientjamais pacient!

Ladzu, izlasiet un precizi ievérojiet $aja lietosanas pamaciba noteiktas prasibas

un specialista® noradijumus.

Sudzibu gadijuma, lGdzu, sazinieties ar savu arstu vai jautajiet specializétaja

tirdzniecibas vieta.

Mérkis

b:joynz achilles support ir mediciniska ierice. Tas ir
atbalsts ar cipslu polsteri un papéza kili, paredzéts
atbalstam Ahileja cipslas problému gadijuma.
Indikacijas

Ahilodinija (tendinoze, paratendinits, bursitis
subachillea)

Hronisks, posttraumatisks vai postoperativs
kairinajums, piem., Ahileja cipslas plisuma gadijuma
vai kairinajums Haglunda deformacijas dél

< Ahileja cipslas iekaisuma procesi

Risks izstradajuma lieto$anas laika

Svarigi noradijumi

Izstradajuma ipasa efektivitate izpauzas galvenokart

fizisku aktivitasu laika.

Ilgaku atpitas periodu laika nonemiet atbalstu.

« Péc b;joynz achilles support izrakstisanas lietojiet

to tikai atbilstosi noradijumiem, un ievérojiet

specialista* papildu noradijumus. Vienlaikus lietojot

citus izstradajumus, vispirms konsultéjieties ar
specialistu vai ar savu arstu. Pasrocigi neveiciet
izstradajumam nekadas izmainas, jo pretéja gadijuma
tas var nepalidzét ta ka paredzéts vai radit veselibas
traucéjumus. Sajos gadijumos garantija un atbildiba
nav speka.

Izvairieties no saskares ar taukainiem un skabiem

lidzekliem, ziedém vai losjoniem.

Visi no arpuses kermenim uzlikti paliglidzekli, ja tie

ir uzlikti parak ciesi, var izraisit lokalus spiediena

simptomus vai retos gadijumos — izraisit asinsvadu
vai nervu sasaurinasanos.

Izstradajuma lietoSanas laika konstatéjot izmainas

vai papildu stdzibas, partrauciet ta lietoSanu un

sazinieties ar savu arstu

Uzmanibu! Péc izstradajuma nonemsanas arstéja-

majai kermena dalai netiek nodrosinata pietiekama

aprupe/ pietiekama aizsardziba. Jebkada arstéjamas
kermena dalas noslogo$ana var tai nodarit papildu
kaitéjumu, tapéc izvairieties no slodzes.

Ja Bauerfeind izstradajumu vélaties izmantot akdtu

stdzibu / traumu gadijuma, pirms pirmas lietosanas

reizes obligati sanemiet profesionalu medicinisko
konsultaciju un ievérojiet sniegtos noradijumus.
lespéjami no indikacijam atkarigi ierobezojumi, par
kuriem jus informeés specialists. Tas jo ipasi var
ierobeZot transportlidzeklu, parvietosanas lidzeklu vai
masinu vadisanu. Saubu gadijuma iesakam pagaidam
izvairities veikt iepriek$ minétas darbibas.

Esiet ipasi uzmanigi, jo ar jusu stavésanas un

staigasanas spéjas ir bitiski ierobezotas.

« Katru reizi pirms parvietosanas, stavésanas vai
citadas traumetas kermena dalas noslodzes
parbaudiet, vai betona gridas virsma nav slidena. Uz
lidzenam virsmam iespéjams nopietns paslidésanas
un savainojumu gusanas risks.

Kontrindikacijas

Lidz sim nav zinama kliniski nozimiga hipersensitivitate.

Ar sadam kliniskam izpausmem $i paliglidzekla

uzlikéana un nésasana ir atlauta vienigi pec

konsultacijas ar savu arstu:

1. Adas problémas /traumas kermena dala, uz kuras

tiek nésats paliglidzeklis, jo Tpasi, ja ir iekaisuma

pazimes. Uz aru izvirzitas rétas ar uztikumu,
apsartumu un parkarsanas pazimem.

Pédas jutiguma un asinscirkulacijas traucéjumi,

piem., «cukurslimiba» (diabetes mellitus).

Limfas atteces traucéjumi — ari neskaidrs audu

pietdkums distali no uzlikta paliglidzekla.

Izmanto$anas noradijumi
b:joynz achilles support uzliksana

Ciktal iespéjams, ar abiem Tkskiem satveriet atbalsta
augséjo malu un stiepiet to.

Atbalstu velciet pari pédai lidz papéedim.

Atbalstu aiz augéé as malas velciet uz augsu, lidz
polsteris atrodas virs papéza.

Jair nepieciesama lielaka Ahileja cipslas
atslogosana, izmantojiet komplekta pievienotos papézu
kilus ievietoSanai apavos. Izmantojiet tos tikai abas
puses (ne tikai vienai kajai), lai nepielautu $kibu staju
vienpuséja pacéluma dél. levietojiet papézu kilus apavos
ta, lai tie péc formas pilniba ievietotos apavos papéziem
paredzetajas vietas.

@~

informacij:
2025-09
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oynz achilles support nonemsana

Satveriet atbalstu aiz aug$éjas malas un bidiet to
lejup 3, lai atbalsts péc nonemsanas bltu apvérsts
uz iekSpusi. Papéza kilus iznemiet no apaviem. Bez

atbalsta tos nedrikst izmantot, jo tiem nav atseviska
izmanto$anas merka.

Tirisanas noradijumi

Ladzu, izmantojiet mazgasanas lidzekli smalkai velai

un velas tiklinu. Nepaklaujiet izstradajumu tiesai
karstuma/aukstuma iedarbibai. levérojiet norades
iesutaja etiketé sava izstradajuma augséja mala.
Regulara kopsana nodrosina optimalu iedarbibu.
Vajadzibas gadijuma notiriet pievienotos papézu kilus ar
mitru dranu. Nemazgajiet papézu kilus velas masina.
Noradijumi atkartotai lietosanai

Izstradajums ir paredzéts tikai Jusu aprapei.

Garantija

Ir speka tas valsts tiesibu akti, kura izstradajums

ir iegadats. Ja jums rodas aizdomas par garantijas
gadijumu, vispirms sazinieties ar uznémumu, no kura
JUs iegadajaties izstradajumu.

Pirms garantijas gadijuma pieteikuma izmazgajiet
izstradajumu. Neievérojot b:;joynz achilles support
lietosanas un kopsanas norades, garantijas apjoms var
tikt samazinats vai garantija var tikt atcelta. Garantijas
prasibas tiek atceltas $ados gadijumos:

« Izstradajums netiek lietots atbilstosi indikacijam

« Netiek ievéroti specialista noradijumi

« Pasrocigi izmainot izstradajumu

Noradijumi par fiksaciju

Neveiciet pasdiagnozi vai pasarstésanos, ja vien neesat
specialists*. Pirms pirmas musu mediciniskas ierices
lietosanas reizes nekavéjoties un aktivi mekléjiet arsta
vai specialista® padomu, jo tikai ta iespéjams novertét
musu izstradajuma iedarbibu uz jusu kermeni un
attiecigi uzzinat arT par riskiem izstradajuma lietosanas
laika, ko rada individualas kermena ipatnibas. levérojiet
ST specialista ieteikumus, ka ari visus $aja brosura vai
tas - tieSsaistes versija — ari fragmentos — sniegtos
noradijumus (t. sk. tekstus, attélus, grafikas utt.).

Ja péc konsultésanas ar specialistu joprojam Saubaties,
lGdzu, sazinieties ar savu arstu, izplatitaju vai tiesi ar
mums.

Pienakums zinot

Pamatojoties uz regionalajam, ar likumu noteiktajam
prasibam, ir nekavejoties jazino Sis mediciniskas ierices
razotajam, ka ari vietéjai kompetentajai iestadei par
katru Sis mediciniskas ierices lietosanas laika notikuso
negadijumu (Vacija: Bundesinstitut fur Arzneimittel und
Medizinprodukte - Vacijas zalu un medicinisko iericu
institdtam). Masu kontaktdatus atradisiet $is brosuras
aizmugure.

Utilizésana

LietoSanas beigas utilizéjiet izstradajumu saskana ar
noradijumiem uz iepakojuma.

Materiala sastavs:

Silikons (S), Termoplastiskais elastomérs (SEBS),
Poliamids (PA), Elastans (EL), Kokvilna (C0), Poliesteris
(PES), Poliuretans (PUR)

- Medical Device (Mediciniska ierice)
- Datu matricas apzimétajs, UDI

Specialists ir jebkura persona, kura saskana ar attiecigaja valsti esoso likumdo$anu vai iestades

noteikumiem, un citam prasibam, ir pilnvarota veikt ortopedisko paliglidzeklu pielago$anu un Informacija
sniegt norades par to lietoSanu. Ka razotajs més stingri iesakam, lai Sadai personai bitu izglitiba sagatavota:
ortopédija vai lidzvéertiga iegUta pieredze, ka arT ortopédijas infrastruktara. 2025-09

A = = 30

HIISLICE B ol kL

O AFZ HHMO| AT TRIH 7} M S3h= HEHE F9| 2| {1 RO[SHYAIL

9| Ateto] RLOAD BHE OJAIL} H|E HOHA{0 2ol FH A2

-
2c MXAto| Z=o|Apst

g Mol Fo|Ard

b:joynz achilles sufport“ 9Z7|7|LCh i meete  Ed MM A MEIYS ARBSIHAIR XM ES HI|/EI|0]

XS EtolZB| A EX A= ot HSriQIL|Ct, HFMOZ L ESIK| OHIA|L. X|Z QB RN

. SolEE Ssio FoiHdads s aal

O A EX(E, BAY 1 ofLa| A StietELIch Heot 2, A XS X2 +A &l
ASd £B(S, mdE, o= oz o HAl2. 8 KIS M| Alfein] ok

- 8ol oy 2 8l & 2 A= HEH(O]: Ot A2 It T ALE Al Fof At .

& S EC LA Bl oot X3 el 2 HE2 0249 JHel X|22HS flvt AYLIC
- opZ A 2ol HE T =
HZE 7o 27tel 8 1 H0| MELICL HE HPE

AL Al Fo ME*A SO ot= AS, J4Ef x| K= S SLof A o]l ZIT

XE Al»ﬁf o - o7, oS = == =HE

- =] _ 2O|SHAA Q.

HES E5| A = Al S [JES = . o .

LXXj\aﬁ fﬁ‘&‘ﬁl; & Al HEMEM;, L—\XEL B MH|A H2E 6t7] Fof| HIES M|EFSHOF SfL|C

+ BN EAS FE e BotiS SOFHNS, brjoynz achilles support ©| #|2 & 22| X &S F46%]

+ bjoynz achilles support Hel S W2 © HMSZ0l| UM oFonl'mi=o| xjote| MLt Mol E A USLICE B Mu|A
Je[a MEIHo| 30t otfol| et Bt 2 HSTHE Tl A e
AFEOIIAIQ LHE RIS olH| AF8ots 52 BIX| . Xj‘%%ooﬂ xEHSHR| QS AR
TRIILE S oAt AEStMA Q. REOZ HES . MB350 A2 [qaﬂ oS He
SHZSIX| OHYAIR. J2IX| efOR J|ch St Hatot . Slo]o| H|Z tigd -

LIEFLEX] AL A4S s A 4= QUELICE 0] 22 E',,"EOIE o
SAE HZ =390 Mols XX orSLCE, HE 23 oL N
. TZ0] SEO|LF AN SHO0| TatE A|2H|, 11 £ 2747t ofcl Ol &, Xkt ZICHO|L Xp7F X| 2 S SHA|
|Z0ll R=2 e =28 otEl XA, Hu = = EEs a
2M 50| &X| AT = TSI A2, OFA| 2, St S\E;WI; NS Mgot| Mo

o DE Nx| 9ol A 2st= BE7(J|7] 42 x0|3 2A ﬁ%&*%ﬁ E\AJLOP X%ﬂr 9| Igigf:t*g%Mg 0\5 B
Ofst SiAto| A2 2= Q1AL E2 AL AAO|LF &0l SAFHZ0| F(ste| LIK|of 0[X|= Fete HWoistn, Ha st
=2 roslg. cre s 22 ool MEfZ QI8 ALZ A| ErSt £ 9l 2lES

. MZs ASynsus wat S50| Mexis g DHY S 3le SAN YHALIL HEte] Kotat 24
LI AFS S SErotn S o|Afef AEsHINS, = 2% Zast 2etol ZeHsol(d): ololx],

o T HES HASHH X =27t ot M| £2/0] Xt %EE’,{ > Sfﬁ'klfg Iﬁﬁo_ff;ré’)\rlr% O| A} T
25/} 0|0 X|X| fSLICH REO| Jtsix| e EEQ& ge = ggw;glrgt 22, G OJAf, BOfK
oﬁ Aﬂ\fég} Tﬁ;‘g@gg «'olonz HElQ] = GA] 2 2osl FHAl
ZFHXIX| Q4 = SHY A nbofll=}

- SA ES/REAUOZ 05l Bauerfeind MES K| HE FHO| W2} ARXH= 2 9|Z7|7|2 ARSEIDHA
AESIUA} St FR, A| X AL Toj| Zs| MEE ol ShASHE DS AZtoh AR S HEAL G K| D 2(SY:

O| X =12 7151 0|0f ROISHYA| Q. HZIH7t Bundesinstitut fir Arzneimittel und Medlzmprodukte
MU X G Tl PRt Ho AFSH0| S =~ - =olofutolobzol 27| 7| Lol of X|H| glo| 2rafof
UGLICH 55|kt 7|Ef 2& 2EHEE 779 2H2 SILICH SAt At HE = 0| 22 M2 Sl CEE

HIotEl Helo Mt 7HS B LT M| S AR, XA Q.

éj%‘l* 6*7!%\ %’%1% AEL);\F}E(\ %%Fg%fgéi@‘h\ ct 171

2L MQlE S3 ESH ACHS| FEFS HIS A 9lo O .

GAHMEE o M 9ISEBRERUNCE im0 iz sot0l o 8 ol Mol met 2HE

- 271N QIS T, EE Ao diE 2ol0f 2t HjsteA e
JbeiE mf E32|E Y| HHSt HBH0| 0| RX| QL2 X| 2 8E:

SHOISHAAIQ HIEfO| D|T12{ 20 nj12|{y Eag ele  A2|Z(S)), D 7pAd 2tAED(SEBS), £2/|0t0|=(PA),
£ AL Y2 2IFO| ABLICH AT (EL), ©(CO), Z2|0AE(PES), Z2|L2{EHPUR)
27|M8

=7|At o277

ol Chst o0l S 442 OFK) reyFl bf el LICE TS T ~ Medical Device (12217

22 TS H0l= A0 =, HEO AR 4 202t 2 He

BRI|7|5 HEBIHAIL.

1 X2 2919 m/2 et/ oy, £3| 4E0| LMot
2R ORR7IX| 2 s U, 1|2 SEstn] 887t
SeeE AP

2. 2ol Z2f0] GILE HH &phol| Folf7t 42 F, of: "

" &Diabetes mellitus)

3.2 =8t Fofj, Lioprp A8 BE7|7| 288 o
ElofA &+ ole R 2 27| = LojLi= FR

A

b:'o¥nz achilles suppor rto| =

d% oIX|E Jl=3t Bt 20| Bsriel AT FiEKie|E

o s2lfAQ,

BorfS LBX| | Hoj| 7| LU 2.
Boro] ot JIHXI2|E 9|2 HOote A ErjA

THEJF UEBA| QZ50] PIA[SIE= SHYA L

@ otz Aziol 51FS LiE ZUsHOf oh= B, ESE

o QXS Aol & UBILICT oH% HoF S0f S2{X 0|

7|S20{XIX| RS 57| ?lsf 0|5 (BH2 20| OfL|2f)

SZO| D ALBSHIA| Q. Mo HB/A| BRut 22

et E| == Aol Fl@x(o] & XIS 7

b:joynz achilles sugPortQI R

@EQ f &Ct Z2S &0 o2 EH0S Mo &4

Boti LR E o == piL|ch AHolM g QXIS

HMAGLICH Ol= XX Mol 8=7t gloB2 Bty glo]

Atgde =+ glgLich

* Bt Sl =t = M| A J|EF Aol [ AFE XS fIo] HEQNE BXI|7|E ZE
T AEYS OIS 4 A= #otS 20 22 AIRFS WelL|CE A= MEALZ A J2{e AZH0]

HeQn Vlzg us e FEelut 7|s olxet SOl Hlu Jhstt e S Y ERoles HE B
HEPLC 2025-09

SL

LV

Stimata pacienta, stimate pacient,

va rugam sa cititi si sa respectati cu strictete indicatiile din aceste instructiuni
de folosire, precum si indicatiile personalului de specialitate*.
Daca aveti intrebari, adresati-va medicului sau distribuitorului specializat

Destinatia de utilizare

b:joynz achilles support este un produs medical.
Acesta este un suport pentru ameliorarea afectiunilor
tendonului lui Ahile cu ajutorul unui suport de tendon si
unei piese detasabile pentru célcai.

Indicatii

Ahilodinie (tendinoza, peritendinita, bursita
subahileana)

Iritatii cronice, posttraumatice si postoperatorii, de
ex. in cazul rupturii tendonului lui Ahile sau iritatii ca
urmare a deformarii Haglund

Procese inflamatorii la tendonul lui Ahile

Riscuri in utilizare

Indicatii importante

Produsul actioneaza, in special, in timpul activitatilor

fizice.

- Indepartati suportul in timpul perioadelor mai lungi
de odihna.

« In cazulin care v-a fost prescris
b:joynz achilles support, utilizati-l numai conform
indicatiei terapeutice si respectand instructiunile
suplimentare ale personalului de specialitate®. In
cazul utilizarii impreuna cu alte produse, consultati
mai intai personalul de specialitate sau medicul
dumneavoastra. Nu efectuati modificari neautorizate
ale produsului, deoarece in caz contrar s-ar putea
sd nu aibd efectul dorit sau sa va dduneze sanatatii.
Garantia si raspunderea sunt excluse in aceste cazuri.

« Evitati contactul cu agenti care contin grasimi sau

acizi, unguente sau lotiuni.

Daca sunt stranse prea tare, toate mijloacele auxiliare

aplicate din exterior pe corp pot produce o presiune

locala excesiva sau, in cazuri rare, chiar comprimarea
vaselor sanguine si a nervilor.

Daca in timp ce purtati produsul observati modificari

sau cresterea disconfortului, intrerupeti utilizarea si

adresati-va medicului dumneavoastra.

« Atentie: La scoaterea produsului, partea corpului
care necesita tratament nu este ingrijita / protejata
corespunzator. Orice efort poate provoca daune in
plus partii afectate a corpului, de aceea evitati efortul
fizic.

« Daca doriti sa utilizati produsul dvs. Bauerfeind ca

urmare a unor probleme/leziuni acute, inainte de

prima utilizare solicitati neaparat sfatul personalului
medical si respectati-l. Pot exista restrictii in indicatii,
pe care personalul de specialitate vi le va explica. In
special, poate fi limitata capacitatea de conducere

a vehiculelor, a altor mijloace de transport sau

a utilajelor. Daca aveti nelamuriri, va sfatuim sa

renuntati pentru moment la activitatile mentionate

anterior.

De asemenea, fiti extrem de precaut, deoarece va

este grav afectata capacitatea de a merge si de a sta

in picioare.

Verificati starea podelei in privinta rezistentei la

alunecare, ori de cate ori mergeti, stati in picioare sau

solicitati in alt mod partea afectata a corpului. Exista
un risc crescut de alunecare si de ranire pe podelele
alunecoase!

Contraindicatii

In prezent nu se cunosc reactii de hipersensibilitate

semnificative din punct de vedere medical. In

urmatoarele tipuri de boli, aplicarea si purtarea acestui
mijloc auxiliar trebuie facuta numai dupa consultarea
medicului dumneavoastra:

1. Boli/ leziuni dermatologice in zona de aplicare, in

special in cazul aparitiei inflamatiilor. De asemenea,

in cazul plagilor deschise cu inflamatie, inrosire si
supraincalzire

Probleme senzoriale si circulatorii la nivelul

piciorului, deex., ,diabet zaharat” (diabetes mellitus).

. Probleme de circulatie limfatica - si tumefieri ale

tesuturilor moi in alt loc decat locul de aplicare a
mijlocului auxiliar

Indicatii de utilizare
Aplicarea b:joynz achilles support

Cu ambele degete mari, apucati cat mai mult posibil
marginea superioara a suportului si intindeti-1.

Trageti suportul pe picior pana la calcai

Trageti suportul de marginea superioara, pana cand
insertia se afla deasupra calcaiului.

w N
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@ Daca este necesara o detensionare mai mare a
tendonului lui Ahile, folositi talpicii de calcai inclusi
pentru a-i introduce in pantof. Folositi-le numai

pe ambele parti (nu numai pe un picior) pentru a
preveni deformarile datorate ridicarii pe o singura
parte. Introduceti talpicii in pantofi, astfel incat sa se
potriveasca pozitiv cu zona de calcai a pantofului.

Scoaterea b:joynz achilles support

® Prindeti suportut de marginea supemoara si
intoarceti-Lin jos, astfel incat suportul sa fie intors spre
interior dupa scoatere. \ndepartatl talpicii din pantofi
Acestia nu pot fi folositi fara suport, deoarece nu au o
destinatie proprie de utilizare.

Indicatii de curatare

Va rugam sa utilizati detergent pentru rufe delicate sau
plasa pentru spalare. Nu expuneti produsul la actiunea
directa a caldurii/ frigului. Va rugam sa respectati

si indicatiile de pe eticheta aplicata pe marginea
superioara a produsului. Ingrijirea periodica asigura
un efect optim. Cura daca este necesar, cu o carpa
umeda talpicii de ca inclusi. Nu spalati talpicii in
masina de spalat.

Indicatii de reutilizare

Produsul poate fi utilizat doar pentru ingrijirea
dumneavoastra.

Garantia

Sunt aplicabile prevederile legale valabile in tara in care

a fost achizitionat produsul. In cazul situatiilor in care se

impune aplicarea prevederilor referitoare la garantie, va

rugam sa va adresati mai intai persoanei de la care ati

achizitionat produsul.

Produsul trebuie curatat inainte de solicitarea

garantiei. Daca nu au fost respectate indicatiile

privind manevrarea si intretinerea produsului

b:joynz achilles support, garantia poate fi afectata sau

exclusa. Garantia este exclusa in caz de:

« Utilizare neconforma cu indicatiile

« Nerespectarea instructiunilor personalului de
specialitate

« Modificarea neautorizata a produsului

Informatii privind raspunderea

Nu recurgeti la autodiagnosticare sau la automedicatie,
cu exceptia cazului in care faceti parte din personalul
de specialitate*. Inainte de a incepe sa utilizati produsul
nostru medical, trebuie sa solicitati sfatul unui medic
sau al personalului de specialitate®, intrucat aceasta
este singura modalitate de a evalua efectele produsului
nostru asupra organismului dumneavoastra si de

a stabili daca exista riscuri in utilizarea produsului,
determinate de constitutia individuala. Respectati
instructiunile primite din partea personalului de
specialitate, precum si toate instructiunile din acest
documentsau din versiunea publicata online, integral
sau partial (inclusiv: texte, imagini, reprezentari grafice
etc.).

Daca inca aveti neldmuriri dupa ce v-ati consultat cu
personalul de specialitate, va rugam sa luati legatura cu
medicul dumneavoastra sau cu comerciantul de la care
ati achizitionat produsul sau sa ne contactati direct.
Obligatia informarii

Datorita reglementarilor legale regionale, sunteti
obligat sa raportati orice incident grav aparut in timpul
utilizarii acestui produs medical atat producatorului,
cat si autoritatii competente pentru produse medicale
(in Germania: Bundesinstitut fiir Arzneimittel

und Medizinprodukte - institutul federal pentru
medicamente si produse medicale). Datele noastre de
contact le gasiti pe partea posterioara a acestei brosuri.
Eliminarea ca deseu

La sfarsitul perioadei de utilizare, va rugam sa eliminati
produsul in conformitate cu indicatiile de pe ambalaj.
Compozitia materialului:

Silicon (Sl), Elastomer termoplastic (SEBS), Poliamida
(PA), Elastan (EL), Bumbac (C0), Poliester (PES),
Poliuretan (PUR)

, Medical Device (Produs medical)
Uil - |dentificator MatriceDate sub forma de UDI

Personalul de specialitate este format din toate persoanele care sunt autorizate sa monteze si

sd instruiasca in ceea ce priveste utilizarea mijloacelor auxiliare ortopedice in conformitate cu
reglementarile de stat sau institutionale aplicabile si cu alte cerinte. In calitate de producator,
recomandam insistent ca aceste persoane sa aiba pregatirea corespunzatoare in domeniul Data

tehnologiei ortopedice sau alte competente comparabile, precum si sa dispuna de o infrastructura

in domeniul tehnologiei ortopedice.

Gerb. paciente,

atidziai perskaitykite Sig naudojimo instrukcija ir tiksliai laikykites joje pateikty

nuostaty ir specialisty* nurodymy.

Jei kyla klausimy, kreipkités j gydytojg arba specializuota parduotuve.

Paskirtis

b:joynz achilles support yra medicininis produktas. Tai
yra jtvaras, skirtas Achilo sausgyslés skausmui malsinti,
naudojant sausgysliy pagalvéle ir kulno jdékla.

Indikacijos

« Achilo sausgyslés skausmas - achilodinija (tendinoze,
paratendinitas, bursitas)

« Leétiniai, potrauminiai ir pooperaciniai sudirgimai,
pvz., jplysus Achilo sausgyslei arba dél Haglund'o
deformacijos atsirades sudirgimas

» Uzdegiminiai Achilo sausgyslés procesai

Naudojimo rizika

Svarbls nurodymai

Gaminio poveikis ypac pasireiskia fizinio aktyvumo

metu.

« Perilgesnés trukmés ramybés periodus jtvara

nusiimkite.

Jeijums paskirtas b:joynz achilles support, naudokite

ji tik pagal indikacijas ir vadovaukités tolesniais

specialisto* nurodymais. Prie$ pradédami vienu metu
naudoti su kitais gaminiais, kreipkités j specialista
arba gydytojg. Savarankiskai nesiimkite keisti
gaminio, nes jis gali prarasti numatyta gydomaja
paskirtj arba net pakenkti sveikatai. Tokiais

atvejais nesuteikiame garantijos ir neprisiimame

atsakomybes.

Venkite salycio su riebiais arba ragstiniais

preparatais, tepalais arba losjonais.

Dél visy ant kiino uzdéty pagalbiniy priemoniy, jei jos

yra tvirtai prispaustos, gali atsirasti vietinio spaudimo

simptomy, o kartais ir susiaureéti toje vietoje esancios
kraujagyslés arba nervai.

Jei neSiodami gaminj nustatéte pakitimy arba daugiau

negalavimy, nutraukite naudojima ir kreipkités j

gydytoja.

Atsargiai: Nusiémus gaminj, gydoma kino dalis néra

pakankamai aprapinama/apsaugoma. Bet kokia

apkrova gali sukelti papildoma paZzeistos kino dalies
pazeidima, todél venkite apkrovy.

Jei norite naudoti Bauerfeind gaminj dél Gmaus

negalavimo / suzalojimo, pries naudodami jj

pirma kartg nedelsdami kreipkités profesionalios

medicininés pagalbos ir atsizvelkite | pateiktas

rekomendacijas. Gali bati su indikacijomis susijusiy
apribojimy, kuriuos paaiskins specialistas. Visy pirma,
gali bati jmanoma tik ribotai vairuoti automobilius,
kitas transporto priemones ar masinas. Jei abejojate,
patariame kol kas susilaikyti nuo minéty veikly.

« Be to, blkite ypac atsargus, nes jusy gebéjimas
vaikscioti ir stoveéti taip pat bus stipriai sutrikes.

« Kiekvieng karta pries eidami, atsistodami ar kitaip
apkraudami pazeista kano dalj, patikrinkite, ar grindy
pavirsius néra slidus. Ant slidziy grindy kyla didelis
pavojus paslysti ir susizaloti!

Kontraindikacijos

Klinikinés reiksmeés padidéjusio jautrumo atvejy iki

Siol nepastebéta. Toliau isvardyty sindromy atveju

Sig pagalbine priemone muvéti ir nesioti galima tik

pasitarus su gydytoju:

. Odos ligos / suzeidimai ant gydomos vietos, ypac
esant uzdegimames. Taip pat tinka uzleisty patinusiy,
paraudusiy ir kaistanciy randy atveju.

. Pédos jautrumo ir kraujotakos sutrikimai, pavyzdziui,

sergant cukriniu diabetu (diabetes mellitus).

Limfos apytakos sutrikimai, taip pat neaiskus

minkstyjy audiniy patinimas toliau nuo pritvirtintos

pagalbinés priemonés.

Nurodymai vartotojui

b:joynz achilles support uzdéjimas

Abiem nyksciais kuo toliau jsikibkite j tvarscio
virsutinj krasta ir jj tempkite.

Maukite jtvarg ant pédos iki kulno.

Traukite virsutinj jtvaro krasta aukstyn, kol pagalvéle
atsidurs virs kulno.

@ Jei reikia labiau atlaisvinti Achilo sausgysle,

naudokite pridétus kulny jdéklus, kuriuos reikia jdéti

| bata. Juos naudokite abiejuose batuose (ne tik ant

vienos kojos), kad dél vienpusio pakélimo nesusidaryty

jstriza padétis. Kulny jdéklus j batus jdékite taip, kad
kulny jdéklai pagal forma baigtysi bato kulno srityje.

w N
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ynz achilles support nusiémimas

Suimkite jtvarg uz virsutinio krasto ir iSverskite
traukdami Zzemyn, kad, nusiémus, jtvaro vidiné pusé
baty iSversta j iSore. ISimkite kulno jdéklus i$ baty.
Jy negalima naudoti be jtvaro, nes jie neturi atskiros
paskirties.

Valymo nurodymai

Naudokite Svelnias skalbimo priemones ir skalbiniy
tinklelj. Saugokite gaminj nuo tiesioginio karécio/ Salcio.
Taip pat laikykités nurodymy, pateikty jsittoje etiketéje
prie virSutinio gaminio krasto. Reguliari priezitra
garantuoja optimaly poveikj. Jei reikia, pridétus kulny
jdéklus nuvalykite drégna servetéle. Neskalbkite kulny
jdékly skalbimo masinoje.

Nurodymai dél pakartotinio naudojimo
Gaminys skirtas naudoti tik jums patiems.

Garantija

Galioja tos salies, kurioje gaminys pirktas, jstatymai.
Jei manote, kad gaminiui konkreciu atveju galéty bati
taikoma garantija, pirmiausiai kreipkités j ta asmenj, is
kurio gaminj jsigijote.

Pries pateikiant reikalavima dél garantijos, gaminj
reikia iSvalyti. Jei nesilaikoma b:joynz achilles support
tvarkymo ir priezitros instrukcijy, garantija gali bati
apribota arba netaikoma. Garantija negalioja, kai:

« Naudojama neatsizvelgiant j indikacijas

« Nesilaikoma specialisty nurodymy

« Savavaliskai modifikuojamas gaminys

Nurodymai dél atsakomybés

Jei nesate specialistas®, neuzsiimkite savidiagnostika ir
savigyda. Prie$ pirma karta naudodami masy medicininj
produkta aktyviai konsultuokités su gydytoju arba
specialistu®, kadangi tai yra vienintelis budas jvertinti
musy gaminio poveikj jisy kanui, nustatyti naudojimo
rizikg, atsirandanciag dél individualaus kiino sudéjimo.
Laikykités specialisty patarimy ir Siame dokumente
arba internetiniame pristatyme pateikty nurodymuy,
iskaitant ir istraukas (taip pat teksty, paveiksléliy,
grafikos ir t. t.).

Jei po konsultacijy su specialistais vis dar turite
abejoniy, kreipkités j savo gydytoja, pardavéjg arba
tiesiogiai j mus.

Pareiga pranesti

Remiantis regioniniais teisés aktais, privalote
nedelsdami pranesti apie bet kokj rimta incidentg,
jvykusj naudojant $j medicininj produkta, tiek
gamintojui, tiek kompetentingai medicininiy produkty
institucijai (Vokietijoje: Bundesinstitut fir Arzneimittel
und Medizinprodukte - federaliniam vaisty ir medicininiy
produkty institutui). Kontaktiniai duomenys pateikti io
lankstinuko paskutiniame puslapyje.

Salinimas

Pabaige naudoti gaminj utilizuokite vadovaudamiesi ant
pakuotes pateiktais nurodymais.

Medziagos sudétis:

Silikonas (Sl), Termoplastinis elastomeras (SEBS),
Poliamidas (PA), Elastanas (EL), Medvilné (CO),
Poliesteris (PES), Poliuretanas (PUR)

, Medical Device (Medicininis produktas)
- Duomeny matricos identifikatorius kaip UDI

* Specialistai - tai visi asmenys, turintys teise pritaikyti ir mokyti naudotis ortopedinémis
pagalbinémis priemonémis pagal galiojancius valstybés ar institucijy teisés aktus ir kitus Informacija
reikalavimus. Kaip gamintojas, primygtinai rekomenduojame, kad toks asmuo turéty ortopedinj parengta:
issilavinima arba panasiy jgyty jgidziy, taip pat ortopedijos techniniy priemoniy infrastruktirg 2025-09
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Ayannté acBevr,

Al0BAOTE Kal TNPEITe eMakpIBWE TG Todlaypagég Tiou Ba Bpeite oTIC Tapoloeg
odnyiec xpriong kal Tic 0dnyieg Tou €eISIKEVUEVOL TTPOCWTTIKOU*.
Edv éxete amopieg, ameuBuvBeite oTov 1aTPd 0ag 1y 0TO GEISIKEUUEVO KATATTNA TTOU

0ag eEUnNPeTel.

ZIKOTOUHEVN Xprion

To bjoynz achilles support eival éva IaTPOTEXVOAOYIKO
TIPOIOV. ATIOTENEL £va OTAPIYA YIA PEIWON TWV EVOXANOEWY
otov axiMelo Tévovta pe Tn BorBeia piag medTag Tévovta
Kal EVOG UTTOTITEPVIOU.

Evésliﬂc

« AxMwduvia (tevovtonaBeia, mapatevovtitida, uraxiMeog
@Aeypovr) Buhdkou)

XpOVIOl, HETATPAUHATIKO! KAl LETEYXEIPNTIKO! EPEBIOLIOL,
TLY. OE TIEPINTWON PRENG Tou axiMelou Tévovta iy
£pebIopDV WG OUVENEIQ TapapGp@wong Haglund
DAeypovég otov axiMelo Tévovta

Kiv8uvol aré tn xprion

S NUAVTIKEG 08nyieg

To mpoiov 5pa Kupiwg Katd Tn SIGPKEI TG OWHATIKAG

Goknonge.

- AQQIPEITE TO OTAPIYHA KATA Tr) SIAPKELQ TIOPATETAHEVWY.
SlaoTnudtwv avamavong.

« Ze mepimwon ouvtayoypagnong tou bjoynz achilles

SUPPOTt, XPNOIHOTIOIEITE TO MOKAEIOTIKA QVAAOYQ HE

TIG evEEELG Kal TNPWVTAC TIG TEPAITEPW 08nyieg Tou

£€eI8IKEUPEVOL TIPOOWTTIKOUX. Tptv aré Ty Tautdxpovn

XPNoN He GAAa IPOIOVTa, PWTHOTE TO EEEISIKEVHEVO TIPO-

owiké ry Tov 1aTPod oag. Mnv mpofaivete oe auBaipeTeg

TPOTIOTOINCEIG TOU TPOTOVTOC, kabwg Sev Ba cag mapéxel

mv npoﬁ%sndpsvn [Sorjeaa 1 evdéyetal va npOKmeoUv

BAGREC LyElaC. Y€ QUTEC TIG TTEQITTWOELS, AKUPWVETAL N

£yYUoSOTIKr KAAUYN Kal onoxaénnorg Eueuvq

ATIOQEVYETE TNV ENAQH TOU TIPOIOVTOC HE LEDQ TTIOU

TIEQIEXOUV NITTN Kal OE£Q, HE QAOIPEG KA AOCIOV.

« e mepimwon unePBOAIKE OQIXTAC EQAPLOYAG,
onolodrimote Bordnua mou TonobeTeital 0To CWHA
EEWTEPIKA EVOEXETAL VA TIPOKANECEL TOTTIKOUG HIOAWTTEG T,
O€ OTIAVIEG TTEPUTTWOELC, OTEVWON ayYEiwv 1} VEUPWY TTou
SiépyovTal and Ta GUYKEKPIHEVA OnpEia.

- e TepimTwon o SIamoTWOETe ANAYEG 1 AUEAVOHIEVEG
£VOXAOEIC KATA TN XPHON ToU TTPOIOVTOG, SIaKOYTE TN
xprion kat ameuBuvBeite oTov 1aTPOG Gac,

- [Npoooxn: e mepintwon apaipeong Tou MPoIGVTOG, Sev
TIapEéxETal ENAPKIG GpovTida/ mpootasia Tou pEAoug Tou
owpatog mou xprlet Bepaneiag. Omoadrimote emPBdpuvon
WITopel va TpoKahéael TPOaBeTn BAGBN OTO MACYOV HENOG
TOU OWUATOG. SUVETIHG, AIMOYEVYETE TIC EMBAPUVOEIC.

« Eav emBupeite va xpnolponolioeTe To mpoidv Bauerfeind
O€ MEPIMTWON 0&EWV EVOXANOEWV / TPAUHATIOHWY,
(NTOTE OMWOSHTTOTE EMAYYEAUOTIKN 10TEIKY CUMBOUAR
TIQIV QM6 TN XPr0N YIa TRWTN QOPa Kal TNPEITE TIG
odnyieg. Evdéxetal va TIapatEovVTal MEPIOPIoHOL Baoa
Twv evBei€ewv, yia Toug omoioug Ba evnuepwbeite and
TO €EEIBIKEVHIEVO TIPOCWTIKO. EIGIKOTEPT, O XEIPIOHOG
OXNHATWY, GAWY HETAPOPIKWY HECWV 1) HNXAVNHATWY
evdéxetal va eival Suvatog Oe TIEPIOPIOHEVO BABUO.

3 € MEPIMTWON apPIBOANIWY, TTPOTEIVOULE Va QTTEXETE
TIPOCWPIVA aTié TIG poavapepOeioes SpacTnPIOTNTEG.

- Emm\éov, va eiote 181a{Tepa MPOOEKTIKOI, KABWE
ennpealetal oe peydo Pabud kat n kavotnta va
TEPMATATE Kal va OTéKEDTE OpBiot.

« ENéyxete TV ooBnpdtnTa Tou ekactote Sanédou
KGBe pOpA TTOL TIEPTIATATE, OTEKEOTE 1) AOKE(TE QOPTIO
oTO MACKOV PENOG TOU OWHATOC. X oMaBnpa daneda
napampeeftal auENHEVog kivBuvog oNiaBnong kat,
OUVETTRIG, TPAUMATIOLOU!

Avtevdeieig

‘Ewg Twpa, Sev £xouv avapepBei avtidpdacelg

urtepeVaIodnoiag pe KAVIKA onuaocia. ZTig akoAoubeg

TIEPUTTDOEIG KAVIKWV CUTTTWHATWY, N EQAPLOY Kal n

¥prion autot Tou BonBripatog CuVICTATAL HOVO KATOMIYV

OUVEWONONG HE TOV 1aTPS 0ag:

. AEPHATIKEC QODEVEIEC/ TOAUUATIOOL OTO HEPOG TOU
owpatog o TomoBeTe(tal To Borndnua, 1iwg eav
TIaPATNPOLVTAl PAIVOHEVA PAeYHOVIG. KaBg eriong kat
OUAEG pe 0idnpa, epeBlopd kal aioBnua kavoou.

. AloBnTnplakéc SiatapayEg kal SlaTapayés alpdTwong Tou

TENHATOC, TI.X. OE MEPINMTWON «OaKXaPWSOUE SlaBrTn»

(diabetes mellitus).

Aatapayég otn por TG Aéppou, akdpn Kat anpoodidpt-

oG artiooyiag oidripata HaAaKWY Hopiwv ot HEPOG TOU

OWHATOG Pakpld amd To TomoBetnuévo BorBnua.

Obnyiec xpriong

E@appoyn Tou b:joynz achilles support

KpatrioTe pe Toug 500 avTixeIpEG 600 YiveTal KAAUTEPT TO

ENMdvw KPO TOU OTNPIYHATOG Kal TEVIWOTE TO.

~

w

20

EL

@) Mepdote To OTAPIYHA AW anod To KETw AKPO Ewg TN

TEQVOL
8@ Tpaprifte mpog Ta endvw To OTAPIYHA aroé To ENGvw
AKPO, HEXPL N TENOTA va eQappOlel EnGvw and Tn eTépva.
Epocov anaiteital heyaAUTEPN avakoupion Tou axiMelou
TévovTa, TomoBeToTE Ta MapaddOpEVA UTTOTITEPVIA OTO
unoSnua. XpnOIHOTOIE(TE Ta UMOTITEPVIA TTAVTA Kall OTIC
BUo MAEUPEC (01 pdvo aTo éva ModI), WoTe va ano@euxBei n
otpafr) otdon Adyw povomieupnc avupwonc. TomoBeTeite
TQ UTTOMTTEPVIAL KATA TETOLOV TPOTIO OTA UMOSHUATA, WOTE va
£QAPHOLOLY OTO OXNHA TNG PTEPVAG TOU UMTOOKUATOG.

Agaipeon tou bijoynz achilles support

Kpatiote 1o otriptypa armd 1o endvw Akpo Kat
QVaSIMAWOTE TO TTPOG T KATW, £TOL WOTE TO OTHPIYUA VA EXEL
TIEQIOTPAPE] OTNV ECWTEPIKI) TAEUPA ETA QIO TNV AQYAIPEDT.
APQAIPECTE Ta UTIOTTTEPVIA A6 Ta urtodrjpata. Auta Sev
EMITPEMETAL Va XPNOILOTIOINBOUV XWIG TO OTAPIYHA, KABWG
Sev £X0UV AUTOVOUN OKOTIOUUEVN XPION.
08nyiec kaBapiopov
XPNOIHOTIOIETE AMOPPUNAVTIKO YIa euaiodnTa polxa Kat
OrKn €cwPOLXWV. MnV aPriveTe TIOTE TO TTPOIOV eKTEDEIIEVO
ot Gueon BepudtnTa/ Puen. Tnpeite TIg 0dNyie mou
aVaypaeovTal 0TV UQAcHATIVN ETIKETA OTO ENAVW AKPO
TOU TPOIOVTOC 0ag. Me Tnv TakTIKr @povtida SlaceahiCete
n Bértiotn Spdon. Epooov anaiteital, kabapiote Ta
TAPadISOHEVa UTIOTITEPVIA HE Eva VIO Tavi. My MAéveTe Ta
UTOMITEPVIA OTO TAUVTAPIO POUXWV.
08nyieg yia Tnv emavaypnoiponoinon
To mpoidv mpoopiletal amokAeIoTIKA yia T SIkA oag
@povtida.
Eyyonon
loxUouv ot vopikég SIaTaEelS TG xwpag oty oroia
QriokTrBNKe TO npo[o’v Y€ TEPIMTWON Tou Bewpelite Ot pia
TIEPITTWON epiTel oTa mMaiola eyyuoBoTikAG kaAuYng,
aneuduvbeite apxik oTo oneio and To ornoio mpopnBev-
TAKATE TO TIPOIOV.
KaBapilete o mpoiov mpwv arné onoadrinote a&iwon ota
mAaiola TG eyyuoSoTKr G KAAUWNG. S€ TEPITTTWON pun TPn-
ONG TWV 0SNYILV OXETIKA HIE TOV XEIPIOHO Kal TN ppovTida
Tou bijoynz achilles support, evSéxetal va meploploTei i va
akupwBel n eyyuodotikn kaAuYn. H eyyuodotikr) Kahupn
QKUPWVETAL OTIC AKONOUBEG TIEPITTWOEIG:
- Xprion ox1 avaloya e TiG evOeielg
+ Mn TpNnon Twv o8NyILV TOU EEEIBIKEUUEVOU TTPOOWTTIKOU
-+ AuBaipETEC TPOTIOMOINTEI TOU TPOIGVTOG

Anomoinon gvBvvng

Mnv mpopaivete oe autodiayvwon fy autoBeparteia,

EKTOC EQV €l0Te PENOG EEEIBIKEUHEVOU TPOOWTTIKOU™. Mplv
arnd TN xPrion Tou 1aTPIKOV TIPOTIOVTOG Yia TIPWTN Yopd,
oupBouleuTeite onwodAMOTE évav 1IaTPd 1 TO EEEISIKEUpEVO
TPOCWIKS*, KaBWE aUTOG gival O HOVOG TPOTOG yia va aglo-
AoyroeTe TV eMidpacn Tou MPOIGVTOG OTO CWHA 0ag Kal va
TIPOCBIOPICETE TUXOV KIVOUVOUG QIO TN XPrON TTOU HITOpE( va
TPOKUPOLV. AKONOUBEITE TIC GUUBOUNEG TOU ECEIBIKELHEVOU
TIPOoWIKOU, KAaBWE Kal OAEC TIC 08nyieg ou MepIEXOVTal OTO
Tapdv UANASIO 1) OTNY, AKOUN KAl AMOCTIAacHaTIKn, online
mapouciaon (mong: KE(eVa, EIKOVES, YOAPIKA KATT.).

Edv e€akohouBeite va éxeTe apIBOAEG PHETA TNV EMKovVwvia
UE TO £EEIBIKEVUEVO TTPOOWTTIKS, EMKOWWVATTE HIE TOV 1ATPO
00C, TOV EUMOPO 1} ameuBeiag He EUAC.

Ynoxpéwon SnAwong

FUPQWVA HE TOUG VOUIKOUG KAVOVIOHOUG TTOU I0XUOUV

KaTé TOMOUG EIOTE UTTOXPEWIEVOL VA QVAPEPETE AUECT
OTI0I081|TIOTE GORAPO MEPIOTATIKO QVTILETWITIOETE KATA

N XPriOn TOU TapAVTOG [ATPOTEXVONOYIKOU TIPOIGVTOG

TO00 OTOV KATAOKEUAOTH GO0 KAl 0TV apuddia apxn yia
1atpoTeEXVONOYIKG TTpoidvTa (otnv Mepuavia: Bundesinstitut
fur Arzneimittel und Medizinprodukte - opoomovSiakd
WOTITOUTO PAPHAKWY KAl [ATPOTEXVONOYIKWY TTPOIOVTWY). Na
T OTOIXE(D EMKOIVWVIAG TNG ETAIPEIAC HAC, AVATEELTE OTO
ommoBOEUANO ToU TIAPAVTOG PUANASIOU.

Anépppn

ATIOPPITTETE TO MPOIGV HETE TN XPHON GUHGWVA HE TIG
0dnyle¢ mavw oTn cucKeuacia.

ZUvOeon:

Sihikovn (SI), OeppomhacTikd eAacTopEPEC (SEBS),
MNoAuapidio (PA), Exaotavn (EL), BapBaki (CO), Molveotépag
(PES), MoAuoupeBavn (PUR)

[MD] _ Medical Device (latpiké mpaiov)
— AvayvwploTikd TG PATPag SESOHEVWY LE TN HOPQH
ubI

* MéAn e€EISIKEUPEVOU TTPOOWTTIKOU BEWwPOUVTAL Ta ATOKA TTOU CUHPWVA LE TIG IOXUOUOEG KPATIKES
1) Beopikég Siatagelc kabwe kal cuPPWVa HE TEpalTépw mpodlaypageg sival eovaiodotnpéva va
TomoBetolv opBomedika Bondrpata Kat va unoSeikviouy Tov TPATIO XProNG TOuG. (¢ KATAOKEUAOTAG,

OUVIOTOUE QVETTIPUACKTA VA TETOIO ATOHO va éxel exaideuan atnv opBomedikr 1y avéhoyeg Se§idtnteg,

kabwg kal va S1aBETel Tov OXETIKG EOMAIOHO.

[LlaHoBHWMI naujieHTe!

YBaxkHO NpoynTaliTe Lo IHCTPYKLIIO 3 BUKOPVCTAHHA Ta AKOMOra TOYHilLe JOTPUMYIA-
Tecs BUKNafieHX y Hill BUMOT, a TaKOX BKa3iBOK Crel|ianizoBaHoro nepcoHany™.
AKLLO y BaC BMHUKNM 3aN1TaHHS, 3BEPHITHCA 10 CBOTO IKapA 4M CriewianizoBaHoro

CanoH-MarasvHy.

MpusHaueHHa

Bijoynz achilles support — e meguumit Bupi6. Lie 6aHpax
[1A 3MEHLEHHA BOMI0 Nifl Yac ypakeHHA axinaosoro
CYXOXMNNA 33 JONOMOrOI0 CyXOXMBbHOT NOAYLIEUKN Ta
N'ATKOBOTO KNnHa.

MNokazaHua

AXINNoaiHiio (TEHAMHIT, NapaTeHAIHIT, axunnobypcuT)
XpoHiuHe, nicnATpaBMaTyHe Yun nicnaonepauinHe
NOAPA3HEHH, HAaNPUKNAZ, Y Pasi PO3PYBY axinnosoro
cyxoxunna abo fedopmallii N'atv farnyHaa

3ananbHi NpoLecy B axinnoBomy Cyxoxuni

Pu3uKun npum KopucTyBaHHi Bupo6om

Baxnviei Brasigku

[lia 81po6y NPOABNAETHCA Hacamnepes nif yac ¢isnuHoi

AKTVIBHOCTI.

« Mia yac Ginbl TPUBaNKX NEPIOAIB BIANOUMHKY HEOOXIAHO
3HiMaTV BaW GaHaaX.

« [icna npusHauerHs bjoynz achilles support
BUKOPMCTOBYTE OO BUKMIOYHO BIANOBIAHO A0
0Ka3aHb Ta 3 I0TPMMaHHAM NOAANbLIVX BKa3iBOK
cneuianizosaHoro nepcoHany*. LLlono oagHouacHoro
BUKOPMCTAHHA 3 IHWMMU BUPOGaMIA, Bam HEOOXIAHO
3a3fanerifb 38epHYTVCA 4O CNeLliani3oBaHoro nepcoHany
4 10 CBOTO NikapsA. He BapTO CaMOBINIbHO BHOCUTY
B BUPI6 3MiHW, OCKINbKM B TaKOMY BUNaAKY BiH HE
7I0NOMOXe Bam OUiKyBaHIM YMHOM abo MoXe 3aBaaTn
WKOAW 370p0B'10. [apaHTiA Ta BIANOBIAANLHICTb Y TaknX
BUNaAKax BUKMIOHAIOTbCA.

+ YHVIKalTe KOHTaKTY 3 PEUYOBMHAMM, IO MICTATb P i
KUCOTM, @ TAKOX i3 Ma3AMM U IOCHITOHaMM.

« Bci ponomixHi 3acobu, AKi 3aHaATO Tyro HaknaaeHo 330BHi
Ha TiNO, MOXYTb CNPUUMHUTY MICLIEBi NepeaBnioBaHHA
a60, y NOOAMHOKMX BUMafKaX, CTUCKAHHA MPOXiAHMX
KPOBOHOCHVIX CyAvH abo HepaiB.

« AKLWO Mifj Yac 3acTOCyBaHHA BUPODY BM NOMIYAETE 3MiHM
ab0 HapOCTaloui CUMNTOMM, CAIL MPUMMHNATA NOAanblue
BUKOPMCTaHHA Ta 3BePHYTUCA 1O BALLIOTO NikapA.

+ YBara: 3HiMaHHA B1MPOGY NPU3BOANTL 10 HEOCTATHLOIO
JliKyBaHHA / HEAOCTATHLOTO 3aXMCTY YaCTVHW Tina, Aka
notpebye nikysaHHA. byb-AKe HaBaHTaXEHHA MOXe
CMPUYNHITA [1OAATKOBE MOLWIKOKEHHA YpaxeHo!
YaCTUHM Tina, TOMY YHWKalTe HaBaHTaXeHb.

« AKLLO BM NNaHyeTe CKOPUCTATICA CBOIM BUPOHOM
Bauerfeind uepes cepino3Hi ycknagHeHHs / Tpasmu, nepes
MepLIMM 3aCTOCYBaHHAM OBOB'A3KOBO 3BEPHITHCA NO
npodeciiHy MeanyHy KOHCybTaLiio Ta fOTPUMYITeCs
OTPUMaHKX pekoMeHAaaLlii. BianosiaHO A0 MeAnYHMX
OKa3aHb MOXYTb BUHUKHYTV NEBHI OOMEXEHHS, NPO AKi
BacC NPOIHPOPMYE CrieLiiani3oBaHit NepcoHarn. 30kpema,
MOXe ByTI BCTAHOB/IEHO OOMEXEHHA Ha KepyBaHHA
TPaHCMOPTHIMI 33CO6aMM, IHLIMMM MEXaHi3MaMi Ui
3acobamu nepecyBaHHsA. Y pasi CyMHIBIB M1 PaaMMO MOKM
BTPUMATICA Bif) BULLE3TaiaHUX il

« [lo Toro x, Tpeba byt AyxKe 0bepexHIM, OCKINbKI
30aTHICTb XOAWTY Ta CTOATY TakOX MiaAacTsea
Ceprio3HOMY BMAMBY.

« TNepesipaiiTe CTaH OETOHHOT NIANOM WOAO BIACYTHOCTI
KOB3aHH L{OPa3y, KONV XOANTE, CTOITE Ui B iHWWIA COCi6
HaBaHTaXyeTe 3aLKOMpKeHy YaCTuHy Tina. Ha cnvsbkiit
nignosi icHye rocTpa Hebesneka NOCKOB3HYTHCA i1
oTpuUMaTV TPaBmy!

nporunokasauuﬁ

Jloci HeBifoMmi KNiHIYHO 3HauyLLi peakLii, NOB'A3aHi 3
MIABULLEHOIO YYTIMBICTIO. 3a HaABHOCTI 3a3HaUEHNX HIXKYe
CMMNTOMIB HaknaAaHHA Ta HOCIHHA LibOro AOMNOMIXXHOIO
3acoby MOX/IMBE NMLLE NICNA KOHCY/bTaui 3 BaWWM Nikapem:
3axBOPIOBAHHA UM NOLIKOKEHHS WKIpW B 06nacTi
BVKOPWUCTaHHA, 0Co6MMBO 3ananbHi npouecn, A Takox
rinepTpodiuHi pybLi 3 HABPAKNICTIO, NOYEPBOHIHHAM Ta
NIABULLEHHAM TEMNepaTypu.

MopyLeHHA YyTAMBOCTI Ta KPOBOODIrY CTOMM, HANPUKNaZA,
y pasi uykposoro fiabety (diabetes mellitus).

MopyLeHHs BIATOKY NiMdU, @ TaKOXK HEBIAOMI NPUUMHI
Ha6pﬂK\B M'AKNX TKaHWH Y 4acTuHI Tiﬂa, WO KOHTaKTyE 3
NIONOMIKHIM 33CO60M

BkasiBKM i3 3acTocyBaHHA
HaknagarHa b:joynz achilles support
[18OMa BEAVKMM NaNbLAMM AKOMOTa rnbLLe Bi3bMIThCA
3a BEPXHIlt Kpait 6aHaaxa N PO3TArHITE Oro.
OpArHiTs 6GaHAaX Ha CTONy, NIATATYIOUN MOro Ao N'ATH.
MiaTArHITE 6aHAaX 3@ BEPXHIil Kpaid, AOKM NOAyLeYKa He
PO3TalLy€ETbCA Hafl M'ATOI0.
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@ fAkujo icHye noTpe6a & 3HATTI GINbWOro HaBaHTaXeHHA Ha
axinnoBe CyxOWNNA, CKOPUCTATECA JOAAHVMM N'ATKOBUMM
KIMHaM1 ANA BKNafaHHA y B3yTTA. BykopucTtosyiite ix
BUKNIOYHO 3 060X BOKIB (He TiNbKIM Ha OAHIN CToNi), Wob
YHUKHYTI BUKPUBNEHHA Yepe3 0fHOBIUHWIA Niaiom.
Bknapaiite M'ATKOBI KNUHW Y B3YTTA TaK, OO BOHM WibHO
npyAArany 1o N'ATKOBOI YaCTVHM B3yTTA.

3HimaHHA bijoynz achilles support

(® BisbwmiTb Garnax 3a BepXHilt Kpail | BUBEPHITH iOro
[loHW3y, Wob nicna 3HATTA GaHAax OyB BUBEPHYTWI
BHYTPILIHbOIO CTOPOHOIO Ha30BHI. BUIMITD i3 B3yTTA M'ATKOBI
KIVHW. IX He MOXHa BUKOpUCTOBYBaTY 6e3 6aHaxa,
OCKiNbKM BOHI He MaloTb BIACHOTO NMPU3HAYeHHs.

BkasiBku 3 gornagy 3a supo6om

Byab nacka, BUKOPUCTOBYIATE AenikaTHWi 3acib AnA npaHHA
Ta npanbHUi Milok. He nigaasaiiTe caiit BUpi6 npamomy
BrAMBY Tenna yu xonogay. CRif AOTPMMYBATUCA TaKOX
BKa3iBOK Ha BLUWTI €TVKeTL|], AKY PO3MILLEHO Ha BEPXHBOMY
Kpai BaLoro Bupoby. PerynapHuin gornag 3abesneuye
onTUManbHy Aito. 3a NoTpebn ounCTbTe JOAAHI N'ATKOBI
KNVH BOIOTOI0 TKaHMHOIO. He nepiTb MATKOBI KNMHM B
npanbHii MalnHI.

Mopaan WoA0 NOBTOPHOrO BUKOPNCTaHHA
Byipi6 npu3HaueHuit BUKIIOYHO ANA IHAVBIAYaNbHOMO
BUKOPMCTaHHA.

lapaHTia

[liloTb 3aKOHOAaBUI NONOXKEHHA KpaiHy, B AKIi BUPIO Oys
npuabaHuii. AKLWO BY NPUMYCKAETe HACTAHHA rapaHTIMHOMO
BUNagky, Cﬂ‘\,Cl CNOYaTKY 3BEPHYTUCA 6E3HOCEpEﬂHbO ao
0cobw, y AKol 81 Nprabanu Brpid.

MNepen nosigomneHHAM NPO HaCTaHHA rapaHTINHOrO
BUNaAKY HEOOXIAHO NOUNCTUTY BUPIG. Y pasi HeAoTPUMAHHA
BKa3iBOK LOA0 BUKOPWCTaHHA Ta fornagy 3a bjoynz achilles
support rapaHTia Moxe ByTi OBMEKeHa U BUKTIOUEHa.
FapaHTm BUKNOYAETBCA 3@ HACTYNHWX YMOB:

« BUKOPUCTaHHA He BIANOBIAHO [0 NOKa3aHb

. HE,C[OTDMMEHHH BKa3IBOK CFIELU'aﬂiBOBaHOFO nepcoHany

+ CamoBinbHe BHECEHHS 3MiH 10 BUPODY

BkasiBku 3 BignoBiganbHoCTI

He 3alimaliTecs caMofiarHOCTUKOIO Ta He Npu3Hauante cobi
NiKyBaHH#, AKLLO B He € CreLjiani3oBaHyiM nepcoHanom™.
ﬂepeﬁl nepwmmM BUKOPUCTaHHAM HaWOro MeanyHoro
BIPOBY aKTMBHO 3BepTaiTecs 3a NOPaAoio A0 NiKapa um
cneu\amzoaaHoro HED(OHZHY*, OCKIIbKY TiNbKM Tak MOXHa
OLHWTU fjit0 HALOrO BUPOGY Ha Ball OPraHi3m i BU3HauNT1
6yab-AKi PY3UKM NPV KOPHCTYBAHHI BUPOOOM, AKI MOXYTb
BVHUKHYTL Y BB’iBKy 3 IHAMBIAYaNbHOK KOHCTUTYLIEID.
[lotpumyiiteca pekomeHAaaLii cnelianizosaHoro
nepcoHany, a TakoX yCIX BKa3sIBOK, AKI € B LUI;\ IHCTPYKUII Yn
if OHNanH-BepCii (MOBHil UM YACTKOBIN) (30KpeMa, TEeKCTH,
doTorpadii, 306pakeHHs TOLO).

ﬂKIL(O nicNA KOHCyNbTalll 31 cnewiani3oBaHnmM nepcoHanom
Yy BaC 3a/MLWalTbCA CYMHIBY, 3BEPHITLCA 4O CBOTO Nikaps,
npoaasLA M 6e3nocepeHbo A0 Hac.

O60B’A30K NOBIAOMNEHHA

3rigHo 3 NPUNMCaMK PErioHabHOMO 3aKOHOAABCTBa,

NPO KOXHWIA CEPNO3HMI BUNAJOK, O CTaBCA Nif vac
BUKOPWCTaHHA LIbOro Me/IMUHOr0 BMPOBY, CNifj HerainHo
COBILLATM AK BUPOOHWKa, Tak | KOMMETEHTHIIA OpraH

3 MeanyHYx Bupobis (y Himeuunni: Bundesinstitut fir
Arzneimittel und Medizinprodukte — deaepansHomy
IHCTUTYTY NiKapCbKiX 3aCo6iB | MearuHMX BUpoGis). Hawwi
KOMTaKTHI /JaHi 3HaXOAATLCA Ha 3B0POTHOMY 60Lji GpoLuypu.
Ytunisauia

YTunisauiio BMPoOy Micns 3aKiHUeHHA TEPMIHY 10ro
BUKOPWCTaHHA CNifj 3AINCHIOBATY 3MiAHO 3 IHCTPYKLiAMM, WO
MICTATLCA Ha NaKOBaHHI

Cknap matepiany:

CunikoH (SI), TepmoenactonnacT (SEBS), Moniamig (PA),
EnacraH (EL), basosHa (CO), Moniectep (PES),

MoniypetaH (PUR)

[MD] — Medical Device (Meandrit B1pi6)
- Knacudikatop matpuui gaHux ak UDI

* Cneyjiani3oBaHuni NepcoHan — Lie 0cobu, AKi, BIANOBIAHO 4O YNHHUX AePXaBHIX abO IHCTUTYLAHIX
HOPM Ta iHLUWX BUMOT, MaiOTb NPaBO BYKOHYBATM NPUNacyBaHHA OPTOMEANUHIX ONOMIXHIX

3aco6iB i AaBaTV BKa3iBK WOZO IXHHOrO HaNEXHOTO BUKOPUCTaHHA. K BUPOGHWK, MM HAaMONernneo
PeKomMeHAYEMO, LLob Taki 0CobY Manm OCBITY B NPOTE3HO-OPTOMNEANYHI 0BNacTi uu BiANOBIAHI HabYT
HaBMYKM, & TaKOX NPOTE3HO-OPTONeNUHY IHGPACTRYKTYPY.
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